PLEASE READ CAREFULLY BEFORE USING YOUR
EW HELMET. Thank you for purchasing this iXS
helmet! Your safety is top priority to iXS. To ensure maximum
erolect\on and enable years of use from this iXS product,
please read the instructions in this manual carefully before use. Do not
use your iXS helmet until you have read and fully understand the
contents of this manual. If you have any questions or comments
concerning this helmet, P\ease contact your nearest iXS dealer or send
us your request by e-mail. Visit our website at iXS.com. Please note that
these specifications are subject to change without notice, as we
oommuallg strive to wmgrove ourgroduols Thwsg)roduct has passed
EN1078:2012+A1:2012 & US CPSC & ASTM F1952-15, and has been
tested and certified by TUV RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH in
accordance with européan directive Regulation EU 2016/425. WARNING
No helmet can protect against all Eloss\b\e impacts or injuries. The function
of this helmet Is to reduice the chance or severity of a head injury in an
accident. The helmet will not protect any area which is not covered by the
helmet including the neck or spine. Serious injury or death can occur even if
the helmet is properly used. To ensure maximum protection, the helmet
must fit Eroperywnh retention straps securely fastened under the chin. See
FIG. A) for proper positioning and (FIG. G) for strap fastening instructions.
his helmet is for people age 5 and older and should not be used by children
while chmbmg or doing other activities when there is a risk of the child
hanging him/herself. This helmet is designed for cyclists and for users of
skateboards or roller skates. THIS HELI S ITENDED FOR USE
WITH MO] D VEHICLES INCLUDING MOTORCYCLES, ATV'S OR
IOTOR SCOOTERS. Modifications or changes which do not correspond
with the original product can result in severe injury or death. Do not modlfg
or remove any original components of the helmet unless replacing witf
approved iXS parts. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting
accessories in any way which is not recommended by the manufacturer,
This helmet has been esn?ned to absorb impacts by partial destruction of
its components. After a violent impact, this helmet should be discarded and
replaced even if it looks undamaged. iXS recommends rep\acmq( your
helmet every 5 years even if there is no visible damage. Always check your
helmet_before ‘use. If there is visible damage, stop using the helmet
immediately. If you find deterioration in any component, either replace that
component or get a new helmet. Check the security of the retention straps
and always make sure that the interior pads are attached before use. iXS
helmets are manufactured according to state-of-the-art knowledge and do
not contain toxic or skin damaging Substances. Contact with the skin and
perspiration do not cause changes to the material

CARE & CLEANING Helmets will be damaged if exgosed to very high F 38°C
or 100°F) or very low 1empera{uresd(< -T5°C or 5°F). Closed vehicles and
some closed storage bags can exceed 38°C (100°F) on very hot days. If there
appears to be damage from heat, the helmet should be replaced immediately.
Strong sunlight can also change the properties of materials, therefore
care should be taken not to expose the helmet to extreme environmental
conditions. To clean your helmet, use a mild soap and water only. Do not use
any of hydrocarbons, cleaning fluids, stickers, paint, or other detergents and
chemicals. These can compromise the structure of the helmet.

SIZING Please refer to each helmet's size range and try different sizes
on to select which one feels most secure and comfortable. To determine
helmet size: Wrap a tape measure around the head horizontally about 2.5cm
or 1 inch above the e(}yebmws to obtain the largest head circumference
measurement (|See FIG. A). Use your helmet's size chart to select a helmet
which is closest to your head size. Note that the size chart is intended to
be used as a quide and not a substitute for trying a helmet on. WARNING
Always wear your helmet in_the correct position, see (FIG. B). Wearing
our helmet incorrectly, see (FIG. C/D), may lead to serious m{ury or death.
ITTING Helmets only offer protection when fitted correctly. It is important
for the helmet to be fastened and fit snugly on your head for maximum
rotection. The helmet and all adjustments should be checked each time
he helmet is worn. Ergofit RETENTION SYSTEM Loosen by turning the

Wenn die Riemen lose sind, setzen Sie den Helm auf und straffen Sie sie
mit dem Rad, bis der Helm sicher und bequem sitzt. Stellen Sie die vertikale
Position des Ergofit ein, indem Sie die 2 Verbindungspunkte hinten am Helm
I6sen und an der gewinschten Position wieder einrasten lassen. Es stehen
3 verschiedene Hoheneinstellungen zur Wahl (siehe Abbildung G). Testen
Sie den Sitz des Helms, indem Sie ihn mit beiden Hénden anfassen und
nach links und rechts drehen. Bei richtigem Sitz sollte sich die Kopfhaut
Im bewegen. Ist dies nicht der Fall, sitzt der Helm zu locker
und sollte straffer bef esn&t und/oder eine andere Grosse gewahlt werden
EINSTELLUNG DES KINNRIEMENS Um Schutz zu gewahrleisten, tragen Sie
den Helm mit befestigtem Kinnriemen, der am Kinn und zum Hals hin genau
passen muss éAbbw\ ur\% B). Straffen Sie den Kinnriemen, indem Sie das
Uberstehende Ende des Riemens durch die Schnalle ziehen (Abbildung H)
Lockern Sie den Riemen, indem Sie die befesu&(‘e Seite des Riemens zurlick
durch die Schnalle ziehen (Abbildung I). ACHTUNG! Wechseln Sie die Grosse
oder das Modell des Helms, wenn der Helm immer noch nicht richtig sitzt,
nachdem Sie die vorgenannten Einstellungen vorgenommen haben.

LEBENSDAUER DES PRODUKTS Um die Lebensdauer des Produkts zu
gfnahen, befolgen S bite e icfimen aur Remigungund Aufbewarung
Uberpriifen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch sowie nach einem Crasl
Tauschen Sie das Produkt aus, falls es beschadigt oder defekt ist. Bei
rrekter Anwendung, Pflege un isteine Le les
Produkts wie folgt zu erwarten: - 8 Jahre bei %ermger Nutzung (1 bis 2 Mal
im Monat); - 5 Jahre bei haufiger Nutzung (1 bis 2 Mal pro Woche). *Diese
Schatzungen beinhalten keine Falle, bei denen das Produkt durch Unfall
oder Nutzung beschadigt wurde bzw. unsichtbare Méangel am Material
auftraten. Bitfe entsorgen Sie das Produkt ordnungsgemass am Ende der

dial in the rear of the helmet counter-clockwise (FIG. E). Tighten by turnmg
the dial clockwise (FIG. F). With straps loose, place helmet on head an
tighten dial until a secure and comfortable fit is reached. Adjust the vertical
position of the Ergofit by unsnapping the 2 connection points at the rear
of the helmet and snapping them back into the desired position. There
are 3 different height settings to choose from. See (FIG. G). Test the fit by
rabbing the helmet with both hands and rotating it left and right. If corectf,
the scalp should move with the helmet. If it does not, then the helmet is too
loose and should be tightened and or another size should be used.
CHI P To enstre protection, wear the helmet with the chin strap
buckled and fit snug\i/ under the chin and agains the throat (FIG. B). Tighten
the chin strap by pulling the excess strap end throu%h the buckle (FIG. H
Loosen the chin sl;'aj) bmu\hnc%‘he anchored side of the strap back throug
the buckle (FIG. 1). WARNING Change the size or model of helmet if all above
adjustments are completed and the helmet is still not fitting properly.

PRODUCT LIFETIME Please follow the cleaning and storage guidelines
to maximize the product lifetime. Always inspect the product before
use and after a crash. Replace the product if it is broken or damaged.
Under the premise of correct application, maintenance and storage, the
product lifetime can be expected to last as follows. - 8 ¥ears for Minimal
use (1-2 uses per month); - 5 years for High-frequency use (1-2 uses per week).
*These estimates do not include cases of dama?e through' accident
or use which may cause invisible deficiencies in the material. Please
dispose of your product at the end of service life. Contact your local
waste disposal company for correct disposal methods.

WARRANTY iXS offers a 2-year warranty. Bring or send your iXS product
and the retail seller's original receipt as a proof of the date of purchase
1o the retailer where you purchased the item. Any postage, insurance or
shipping costs incured in sending your iXS product for service under
either (ﬁmon above is your responsibility. iXS will not be responsible
for products lost or damaged in shipping. WARRANTY EXCLUSIONS
iXS products that have been involved in"accidents, modified, poarly
maintained or used for commercial purposes. Damage uccumn? during
shipment of the products (such claims must be presented directly to the
shipper). Damage to products resulting from improper assembly or repair,
the use or installation of parts or accessories not camFaub\e with the
original intended use of the product, or the failure to follow the product
warnings and usage instructions. Damage or deterioration to the surface
finish, aesthetics or apt)earance of the product. Any products for which
the consumer does not follow the warranty procedures outlined above.
Please refer to the English texts if other Ianguages conflict. © Hostettler
AG /XS Sports Division 2019. All rights reservet

BITTE LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DER

ERSTEN NUTZUNG IHRES HELMS AUFMERKSAM DURCH.
Vielen Dank, dass Sie sich fir dieses iXS Produkt entschieden haben! Ihre
Sicherheit "hat ~ bei i oberste ~ Prioritdt. Bitte lesen diese
Bedienungsanleitung vor der ersten Nutzung Ihres Helms aufmerksam
durch. Ein optimaler Schutz und eine mdglichst lange Lebensdauer Ihres
Helms konnen nur bei korrekter Handhabung garantiert werden. Benutzen
Sie Ihren iXS Helm erst dann, wenn Sie diese Anleitung gelesen und alle
Details verstanden haben. Falls Sie Fragen oder Anregungen zu diesem
Produkt haben, kontaktieren Sie bitte Ihren Handler

Nacken oder die Wirbelsaule. Auch bei korrekter Anwendung des Helms
konnen schwere Verletzungen oder Todesfalle nicht ausgeschlossen
werden. Nur ein gut sitzender Helm ist die Voraussetzung datir, dass Sie
im Falle eines Unfalls bestmaglich geschiitzt sind. Hierzu sind auch die
Kinnriemen korrekt einzustellen und zu schliessen. Siehe Abbildung A fir
die richtige Positionierung sowie Abbildung G fiir die richtige Befestigung
des Riemens, Dieser Helm ist fr Kinder/Personen ab 5 Jahren geeignet.
Er darf von Kindern aber nicht zum Klettern oder fir andere Aktivitaten
benutzt werden, wenn die Gefahr besteht, dass das Kind sich aufhangen
kann. Der Helm ist zum Radfahren, Skateboarden und_Inlineskaten
Eeeggel FUR FAHRTEN. MIT MOTORISIERTEN FAHRZEUGEN
INSCHLIESSLICH MOTORRADERN, ATV's ODER MOTORROLLERN IST
DER HELM NICHT GEEIGNET. Veranderungen des Original-Produkts
konnen schwere Verletzungen oder sc%gav len Tod zur Folge haben.
Verandern oder entfernen Sie in keinem Fall die Originalkomponenten des
Helms, und ersetzen Sie diese nur mit zugelassen iXS Ersatzteilen. Am
Helm diirfen keinerlei Zubehorteile angebracht werden, die nicht vom
Hersteller empfohlen werden. Die ber einer Kollision auf den Helm
einwirkende Energie wird durch teilweise Zerstorung seiner Komponenten
absorbiert. Daher ist der Helm nach einem heftigen Aufprall stets durch
einen neuen Helm zu ersetzen, auch wenn er unbeschadigt aussieht. iXS
empfiehlt, den Helm aus alle 5 Jahre at
auch wenn er keine sichtbaren Schaden aufweist. Uberpriifen Sie lhren
Helm vor jeder Benutzung. Wenn Sie sichtbare Beschadigungen
feststellen, benutzen Sie ihn auf keinen Fall. Wenn Sie eine Beschadigung

GARANTIA iXS ofrece una garantia de 2 afos. Lleve o envie su producto
iXS y el recibo original del vendedor minorista donde figure la fecha de
compra. Los gastos de envio o seguro al enviar su producto iXS al servicio
de mantenimiento corren a su cargo. iXS no se responsabilizaré de la
Berd\da o0 el dafio de productos durante su transporte. EXCLUSIONE!
E LA GARANTIA Los productos iXS que se hayan visto involucrados en
accidentes, se hayan modificado 0 no se hayan _utilizado o conservado
correctamente con fines comerciales. Los dafios que se produzcan
durante el transporte de los productos (como reclamaciones, deben
presentarse directamente al transportista). Los dafios en los productos
ue se produzcan por el montaje o reparacion inadecuados, el uso
0 montaje de piezas o accesorios gue no sean compatibles con el
uso original para el que ha sido disenado el producto, o por no_seguir
las advertencias del producto y las instrucciones de uso. El dafio 0 el
deterioro del acabado de la superficie, la estética o la apariencia del
producto. Cualquier producto para el que el cliente no haya seguido los
tos de garantia Consulte el texto en ingles en caso
de conflicto entre idiomas. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. Todos
los derechos reservados.

POR FAVOR, LEIA ATENTAMENTE ANTES DE USAR 0 SEU NOVO

CAPACETE. Obrigado por adquirir este produto iXS! A sua

seguranca é a principal prioridade para a iXS. Para garantir a maxima protecao

€ para gue possa utiizar este pmdu}o XS du{e‘mte anos, leia atemamems;)g
| ant utilizar. Na i

oder Verschleiss an den Komponenten feststellen, dann tauschen Sie
entweder die Komponenten aus oder ersetzen den Helm durch einen
neuen. Uberpriifen Sie die Sicherheit der Befestigungsriemen und achten
Sie stets darauf, dass die Innenpolster richtig befestigt sind, bevor Sie den
Helm benutzen. Helme von iXS werden naci E

antes de ter lido e entendido completamente o contetido deste manual. Caso
tenha ddvidas ou comentarios sobre este produto, entre em contacto com o
revendedor iXS mais proximo de si ou envie-nos o seu pedido por e-mail. Visite
0 nosso site em iXS.com. Por favor, tenha em atencdo que estas

gefer\lg\ und enthalten keine toxischen oder hautschadigenden
ubstanzen.  Hautkontakt oder Schweiss verursachen ~ keine
Veranderungen der Materialeigenschaften.

PFLEGE & REINIGUNG Helme werden beschédigt, wen sie zu hohen ?
38°C oder 100°F) oder zu niedrigen Temperatdren (< -15°C oder 5°F)
ausgesetzt werden. Bitte beachten Sie, dass die Temperaturen innerhalb
eines Fahrzeugs oder in %esch\ossenen Aufbewahrungstaschen an
heissen Sommertagen (iber 38°C (100°F) ansteigen konnen. Sollte der
Helm durch Hitzeeinwirkung beschadigt worden sein, ist er unverziglich
auszutauschen. Auch starkes Sonnenlicht kann die Materialeigenschaften
verandern. Daher sollte darauf geachtet werden, dass der Helm keinen
extremen Umwelteinflissen auwese\zl wird. Um den Helm zu reinigen,
solite nur milde Seite und Wasser verwendet werden. Verwenden
Sie beim Umgang mit_dem Helm keine Kohlenwasserstoffe, keine
Relmgungsﬂuss\gkellen, Sticker, Farbe oder sonstige Re\n\gundgsm\tte\_pder
Chemikallen, denn diese konnen die Helmstruktur angreifen oder zerstoren

DIE RICHTIGE HELMGROSSE Ermitteln Sie Ihre ungefahre Grosse anhand der
Grossentabelle und probieren Sie die in Frage kommenden Grdssen an, um
2zu entscheiden, welche Grosse am sichersten und bequemsten fiir Sie ist.
So ermitteln Sie Ihre Helmgrasse: Legen Sie ein Massband horizontal etwa

,5 cm oder 1 Inch tiber den Augenbrauen so um den Kopf, dass Sie den
grossten Kopfumfanﬂ Trfassen anehe Abbildung AL Wahlen Sie anhand der
n Helm aus,

oder senden Sie uns eine E-Mail. Besuchen Sie auch unsere Website unter
iXS.com. Wir sind fortwahrend bestrebt, unsere Produkte zu verbessern.
Die vorliegenden Daten und technischen Einzelheiten konnen daher ohne
Ankund%n EqReanderl werden. DAS VORLIEGENDE PRODUKT ERFULLT
DIE ANFORDERUNGEN DER/DES EN1078:2012+A1:2012 & US CPSC &
ASTM F1952:15, UND WURDE VOM TUV RHEINI A PRODUCTS

MBH GEMASS DER EU-RICHTLINIE EU 2016/425 ZERTIFIZIERT.
WARNHINWEIS Kein Helm kann vor allen potentiellen Verletzungen
schiitzen. Die Sicherheitsfunktion dieses Helms besteht darin, das Risiko
einer schweren Kopfverletzung bei einem Unfall zu reduzieren. Helme
konnen nicht schiitzen, was sie nicht bedecken, wie beispielsweise den

1}

RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH CONFORMEMENT A LA DIRECTIVE
EUROPEENNE Regulation EU 2016/425. ATTENTION Aucun casque ne
peut protéger contre tous les impacts ou blessures possibles. Ce casque
vise a réduire le risque ou le degré de gravité des blessures a la téte en cas
d'accident. Le casque ne Frutegera pas la zone T’“ nest pas couverte par
le casque, ni le cou ou la colonne vertébrale. utilisation adéquate du
casque nempéche pas les blessures séveres ni un déces. Pour assurer
une protection maximum, le casque doit étre correctement positionne
avec des sangles d fixation sattachant sous le cou. Voir [F\gr A) pour le
positionnement adéquat et (FIG. G) pour les instructions de fixation des
sangles. Ce casque convient aux personnes de 5 ans et plus et ne doit pas
étre utilisé par des enfants qui font de a grimpe ou exécutent d'autres
activités présentant un risque potentiel de pendaison si 'enfant reste
p\e% . Ce casque est concu pour les ﬁ%chsies et pour les utilisateurs de
skateboards ou de roflers. CE CASQUE NEST PAS CONGU POUR UNI

UTILISATION AVEC VEHICULE$ MOTORISES, Y COMPRIS LES MOTOS,
VTT OU SCOOTEURS MOTORISES. Modifications or changes which do not
correspond with the original Des modifications ou changements qui ne
correspondent pas au produit dorigine peuvent entrainer des blessures
graves ou lamort. Ne modifiez ni ne retirez aucun composant dorigine du
casque, sauf en cas de remplacement par une piece approuvée par iXS.
Les casques ne doivent pas étre modifiés pour le montage d‘accessoires
d'une maniére telle qu'elle n'est pas recommandée par le fabricant. Ce
casque a été congu pour absorber les impacts en détruisant partiellement
ses composants, Apres un impact violent, ce casque doit étre mis au
rebut et remplace, méme sil n'a pas ['air endommagg. iXS recommande
de remplacer votre casque tous les 5 ans, méme en Iabsence de dégats
visibles. Toujours controler votre casque avant utilisation. En cas de

Nut. Ur eine
Sie bitte Ihr Er ngsunternehmen vor Ort.

GARANTIE iXS bietet bis zu 2 Jahren Garantie auf seine Produkte.
Brngen oder Senden Sie Ihren iXS Xult Helm mit der Original-Rechnung
des Einzelhandlers (zum Nachweis des Kaufdatums) zu dem Handler,
bei dem Sie Ihren Helm gekauft haben. Samtliche Porto-, Versicherungs-
oder Versandkosten fiir die Inanspruchnahme der Serviceleistungen fiir
Ihr IXS Produkt mussen S\eéedoch selbst tragen. iXS Ubernimmt keine
Haftung fiir auf dem Versandweg verloren gegangene oder beschadigte

aren.” GARANTIEAUSSCHLUSS iXS schliesst jegliche Garantie aus
fiir: Helme, die durch einen Unfall beschadigt wurden, Helme, an denen
Veranderungen vorgenommen wurden, Helme, die schlecht gepflegt
oder fir unkonventionelle Zwecke genutzt wurden, Beschadlgungen,
die beim Versand der Ware entstanden (derartige Schaden sind direkt
beim Versandunternehmen zu reklamieren); Schaden an der Ware, die
durch unsachgemasse Montage oder Reparatur entstanden oder durch
die Verwendung oder Installation von Teilen oder Zubehor, die nicht dem
vorgesehenen Zweck der Ware entsprechen; Schaden, die durch die

von oder Betr ngen

Beschadigung “oder Verschleiss der Oberflache, Beeintrachtit un?v des
Aussehens oder der dusseren Erscheinung der Ware; alle Produkte, fur die
sich der Kunde nicht an die Garantiebedingungen gehalten hat. Besteht ein
Konflikt zwischen den S#)rachen, s0 gilt der englische Text. © Hostettler AG

/XS Sports Division 2019. Alle Rechte vorbehalten.
VEUILLEZ LIRE SOIGNEUSEMENT AVANT TOUTE UTILISATION
DE VOTRE NOUVEAU CASQUE. Nous vous remercions pour
I'achat de ce produit iXS ! Pour iXS, votre sécurité est notre priorité. Pour
assurer une protection maximum et vous permettre dutiliser ce produit
iXS pendant des années, veuillez lire soigneusement les instructions
figurant dans ce manuel avant d'utiliser le"produit. N'utilisez pas votre
produit iXS avant d'avoir lu et compris pleinement le contenu du présent
manuel. Pour toute question ou commentaire concernant le produit,
veuillez contacter votre distributeur iXS le plus proche ou
envoyez nous votre demande par e-mail. Consultez notre site
sur iXS.com. Veuillez noter que ces spécifications peuvent faire
Iobjet de changement sans avertissement préalable, car nous
souhaitons améliorer en permanence nos produits. CE PRODUIT
A SUBI_AVEC SUCCES ENJO78’2012+A1 2012 & US CPSC. &
ASTM F1952-15, ET A ETE TESTE ET CERTIFIE SELON TUV

Vedere (FIG. A) per il posizionamento corretto e (FIG. G) per il
fissaggio del cinturino. Questo casco € adatto per persone a
partire dai cinque anni di eta. Non deve essere usato dai bambini
per le arrampicate o per altre attivita nelle quali potrebbe
sussistere il rischio di \mp\cca};\one Questo casco e stato
E‘roﬁenato&er ciclisti eﬂer chi ufilizza o skateboard o wamm
ION E INTESTO PER LUSO CON VEICOLI A MOTORE INCLUSI
MOTOCICLI; AUTOVEICOLI O MOTORINL. Modifiche o variazioni
che non corrispondano al prodotto originale possono causare grave lesioni
o la morte. Non modificare o rimuovere componenti originali del casco, a
condizione di non sostituirli con pezzi di ricambio approvati iXS. Non
modificare il casco per aggiungere accessori in_modo tale che non
corrisponda alle raccomandazioni del produttore. Questo casco é stato
progettato per assorbire gli impatti distruggendo parzialmente i suoi
componenti. Dopo un impatto violento, e necessario eliminare il casco,
anche se non appare dannegg\ato,e sostituirlo con uno nuovo. iXS consiglia
di sostituire il casco ogni"5 anni, anche se non ci sono danni visibili.
Controllate sempre il casco prima dell'uso. Se c'& un danno visibile, smettete
di usare il casco. Se uno qualsiasi dei componenti vi sembra deteriorato,
sostituite quel componente o procuratevi un nuovo casco. Controllare la
sicurezza dei cinturini e assicurarsi che le imbottiture interne non siano
staccate prima dell'uso. | caschi iXS sono prodotti secondo lo stato dellarte
enon comen%onm sostanze tossiche o che danneggino la pelle. Il contatto
con la pelle e il sudore non alterano il materiale.

PULIZIA EMANUTENZIONE | caschi subiscono danni se ESJ]OSII atemperature
molto elevate (> 38°C 0 100°F) o molto basse (< -15°C o 5°F). | veicoli
chiusi e alcune borse in cui vengono conservati oggetti possono superare
la temperatura di 38°C (100°F) nelle giomate molto calde. Sostituite
immediatamente il casco se vi sembra aver subito danni in seguito al calore.
Anche la luce solare puo modificare le proprieta dei materiali, percio occorre
assicurarsi di non esporre il casco a condizioni ambientali estreme. Per pulire
il casco usate solo un sapone delicato e acqua. Non usate idrocarburi, fluidi
detergenti, vernici, adesivi o alti detersivi e prodotti chimici. Questi prodotti
possono compromettere la struttura del casco.

TAGLIA Fate riferimento alla taglia di ogni casco e provate diverse
misure per comprendere quale sia la piu comoda e adatta. Per stabilire
la misura del casco: Far passare un nastro centimetrato attorno al capo
circa 2.5 o 1 pollice sopra le sopracciglia. Si ottiene cosi il punto di
massima circonferenza del capo. (Vedere FIG. a) Usare Ia tabella delle
misure per scegliere un casco adatto alle dimensioni del vostro capo.
La tabella delle’'misure intende essere un ausilio. Occorre in ogni caso
provare il casco. AVVISO Portate sempre il casco in posizione Corretta,
vedere (FIG. B). Portare il casco in modo scorretto, vedere (FIG. C/D),
puo causare serie lesioni o la morte. POSIZIONAMENTO || casco offre
protezione solo se indossato correttamente. E importante che il casco
sia fissato saldamente al capo per la massima protezione. E necessario
controllare il capo e tutte le regolazione in occasione di ogni utilizzo.
Ergofit RETENTION SYSTEM Allentare ruotando il regolatore dietro il casco
in senso antiorario (FIG. E). Serrare ruotando il regolatore in senso orario
(FIG. F). Con il cinturino aperto, sistemate il casco sul capo e serrare il
regolatore fino a ottenere il posizionamento adatto. Regolare la posizione
verticale dellErgofit sganciando i 2 punti di connessione dietro il casco e

visibles, cesser d'utiliser le casque immédiatement. Si vous
constatéz une détérioration de [un des composants, veuillez soit
remplacer ce composant soit obtenir un nouveau casque. Vérifier la
sécurité des sangles de fixation et assurez-vous toujours que les
coussinets intérieurs sont fixés avant d'utiliser le masque, Les casques
iXS sont fabriqués selon les connaissances les plus récentes et ne
contiennent pas de substances toxiques ni nocives pour la peau. Le
contact avec la peau et la transpiration ne modifient pas le matériau.

ENTRETIEN & NETTOYAGE Les casques subissent des dommages en cas
d'exposition aade trés hautes (> 38°C or 100°F) ou trés basses températures

¢ ler am besten zu Inrem Kopfumfang passt.
Bitte beachten Sie: Die Grossentabelle ist nur eine Richtlinie. Ein Helm muss
in jedem Fall anprobiert werden. ACHTUNG! Tragen Sie den Helm nur in seiner
korrekten Position (siehe Abbildung B). Nicht korrektes Tragen des_Helms
siehe Abbildungen s/l%kann schwere Verletzungen oder sogar den Tod zur
-olge haben. ANPASSUNG DES HELMS Helme bieten nur dann Schutz, wenn
sie richtig angepasst sind. Fir einen maximalen Schutz ist es ganz besonders
wichtig, dass der Helm qut sitzt und eng anliegt. Der Helm selbst sowie
alle Emstel\ugaen sind bel jedem Tragen des Helms zu tiberpriifen. Ergofit
HALTESYSTEM Um die Riemen zu Iosen, drehen Sie das Einstellrad hinten
am Helm gegen den Uhrzeigersinn (siehe Abbildung E). Um die Riemen zu
straffen, drefien Sie das Einstellrad im Uhrzeigersinn (siehe Abbildung F).

sur la téte et serrez la molette jusqu'a lobtention d'un ajustement sar
et confortable. Ajustez |a position verticale de I'Ergofit en détachant les
2 points de connexion & I'arriere du casque et en Tes ramenant dans la
position désirée. |l y a 3 réglages de hauteur différents a choisir. Voir
FIG. G). Testez I'ajustement en saisissant le casque avec les deux
mains et en e tournant a gauche et a droite. En cas de positionnement
correct, le cuir chevelu doif bouger avec le casque. Dans le cas contraire,
le casque est alors trop lache et devrait étre serré ou une autre taille
devrait étre utilisée. AJUSTER LA SANGLE Pour assurer la protection,
porter le casque avec la juqulaire fermée, serrée sous le menton et placée
contre la gorge FFIG. EJ errer la Ejgu\alre en tirant sur l'extrémité de
sangle a travers la boucle (FIG. H). Désserrer \a‘/Eu%Jlawe en tirant sur le
coté de la sangle ancré dans la boucle (FIG. I). AVERTISSEMENT Changez
la taille ou le"modéle du casque si tous les réglages ci-dessus sont
terminés et que le casque ne convient toujours pas

DUREE DE VIE DU PRODUIT Veuillez suivre les directives de nettoyage et de
stockage pour maximiser la durée de vie du produit. Toujours inspecter le
produitavant utilisation et apres un crash. Remplacez le produit s'l est cassé
ou endommagé. En cas dutilisation, dentretien et de stockage corrects, la
durée de vie du produit peut étre la suivante. - 8 ans pour une utilisation
minimale (1-2 utilisations par mois); - 5 ans pour ['utilisation a haute
fréquence (1-2 utilisations par semaine). *Ces estimations nlincluent
pas les cas de dommages par accident ou d'une utilisation qui peut
causer des défauts invisibles dans le matériau. Veuillez metire au
rebut votre produit a Ia fin de sa durée de vie. Contactez votre point de
traitement des déchets local pour connaitre les méthodes délimination

GARANTIE iXS offre une garantie de 2 ans. Apportez ou retournez votre
produit iXS avec le recu original du vendeur comme preuve de la date
dachat au détaillant auprés duquel vous avez acheté larticle. Tous les frais
denvoi, dassurance ou dexpedition engagés pour [envoi de votre produit
iXS pour lun des services susmentionnes' relévent de votre responsabilité.
IXS ne sera pas responsable des produits perdus ou endommageés lors de
lexpédition. EXCLUSIONS DE ( TIE Les produits iXS ayant éte impliqués
dans des accidents, ayant été modifiés, mal entretenus ou utilisés & des fins
commerciales. Les dommages survenus lors de fexpédition du produit (ces
réclamations doivent étre presentées directement a lexpéditeur). Dommages
aux produtts résultant d'un montage ou dune réparation incorrects, futlisation
ou [Inst e

<-15°C or 59F). Lors de journées dextréme chaleur, la peut
Gépasser 38°C (100°F) pour les véhicules fermés et certains sacs de
stockage. Si le casque semble avoir été endommageé par la chaleur, il doit
étre remplacé immediatement. La forte lumiére du soleil peut égafemem
modifier les propriétés des matériaux, par conséquent, veillez a ne pas
exposer le casque a des conditions environnementales extremes. Pour
nettoyer votre casque, utilisez uniquement un savon doux et de [eau. Ne
pas utiliser d'hydrocarbures, i de liquides de nettoyage, d‘autocollants, de

einture, ou dautres détergents et produits chimiques. Ceux-ci peuvent
influencer la structure du casque.

TAILLE Veuillez vous référer a la taille de chaque casque et essa¥ez
différentes tailles pour sélectionner celle qui vous semble la plus
sécuritaire et confortable. Pour déterminer Ia taille du casque : enroulez
horizontalement un ruban & mesurer autour de la téte a une distance
deenviron 2,5 cm (ou 1 pouce) au-dessus des sourcils pour obtenir la
E\us grande mesure du tour de téte. (Voir FIG. A). Utilisez le tableau de
aille de votre casque pour sélectionner un casque qui se rapprache le
lus proche de votre taille. Merci de noter que le tableau de taille est
donné a titre informatif et ne peut remplacer l'essai de port d'un casque.
AVERTISSEMENT Portez toujours votre casque dans la bonne position,
vair (FIG. B). Le port incorrect d'un casque (FIG. C/D) peut entrainer des
blessures draves ou la mort. PORT CORRECT Les casques noffrent une
protection ‘que lorsquiils sont installés correctement. I est important
que le casque soit fixé et correctement ajusté sur votre téte pour une
protection maximale. Le casque et tous les rég\a%es doivent étre vérifies
chaque fois que le casque est porté. SYSTEME DE FIXATION Ergofit
Desserrez en tournant la molette a I'arriere du casque dans le sens anti-
horaire (FIG. E). Serrer en tournant la molette dans le sens des aiguilles
d’'une montre (FIG. F). Avec des sangles desserrées, placez le casque

VITA DEL PRODOTTO Sequire le istruzioni per la pulizia e la conservazione
per estendere al massimo la vita del prodotto. Controllare sempre il
prodotto prima dell'uso e dopo un incidente. Sostituire il prodotto se
e rotto o danneggiato. Se il prodotto viene correttamente utilizzato,
mantenuto e conservato, la vita del prodotto dovrebbe essere la sequente:
-8 anniin caso dj uso minimo (1-2 utilizzj al mese); - 5 anni in caso di uso
molto frequente (1-2 utilizzi la settimana). *Queste stime non includono i
casi in cui si sia verificato un danno a causa di un incidente o di utilizzi che
potrebbero originare difetti non visibili nel materiale. Smaltire il prodotto
al termine della vita utile. Contattare la societa di smaltimento rifiuti locale
per conoscere i corretti metodi di smaltimento.

GARANZIA iXS offre una ngaranzwa di 2 anni. Portate o inviate il prodotto
iXS e lo scontrino originale di vendita come prova della data d'acquisto
al rivenditore dove € stato acquistato l'articolo. Il consumatore si fa
carico nei due casi sopra indicati dei costi postali, assicurativi e di
spedizione che incorrono E?er_\a manutenzione del prodotto iXS. iXS
declina qualsiasi responsabilita per la perdita o il danneﬂqgllamenm del
prodotto durante la spedizione. ESCLUSIONE DI GARANZIA | prodotti
IXS coinvolti in incidenti, modificati, non correttamente mantenuti o
usati a scopi commerciali. Danni avvenuti durante la spedizione dei
prodotti (queste rivendicazioni devono essere presentate direttamente
allo spedizioniere). Danni al prodotto derivanti da un montaggio o da una
riparazione errati, I'uso o l'installazione di parti o accessori non compatibili
con la destinazione d'uso del prodotto o la mancata osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni d'uso del prodotto. Danni o deterioramento
della superficie, dellaspetto o delle finiture esterni. Qualsiasi prodotto
per il quale il consumatore non seguire il procedimento di garanzia
sopra descritto. In caso di conflitto o controversia fa fede il testo inglese. ©
Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. Tutti i diritti riservati

LEA ATENTAMENTE ANTES DE USAR SU CASCO NUEVO.
Gracias por comprar este producto iXS. Su seguridad es lo mas
importante para nosotros, Para garantizar la maxima proteccion y que pueda
utilizar este producto iXS durante anos, lea detenidamente las instrucciones de
este manual antes de usarlo. No utilice su producto iXS hasta gue haya leidoy
entendido completamente el contenido de este manual. Si tiene alguna
pregunta o comentario con respecto a este producto, contacte con su
distribuidor iXS mas cercano o envienos un e-mail. Visite nuestro sitio web en
iXS.com. Tenga en cuenta que estas especificaciones estan sujetas a cambios
sin_previo aviso debido a que procuramos mejorar nuestros productos
continuamente. ~ ESTE ~ PJ H
EN10782012+A1:2012 & US CPSC & ASTM F1952-15, Y HA SIDO PROBADQ Y
CERTIFICADO POR TUV RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH CONFORME Con
ROPEA Regulation EU 2016/425. ADVERTENCIA Ningun

LA DIRECTIVA EUI
casco puede protegerle contra todos los posibles impactos o lesiones. La
funcién de este casco es reducir la Pmbah\hdad 0 la gravedad de una lesion en
la cabeza en caso de accidente. El casco no protegerd ninguna zona que no
esté cubierta por este, incluido el cuello o la columna. Se’ pueden produci
lesiones graves o incluso la muerte aunque se utilice el casco correctamente.
Para garantizar la maxima proteccion, el casco debe ajustarse correctamente
con las correas de retencion abrochadas de forma segura por debajo del
menton. Véase la figura A para ver la posicion adecuada y la figura G para ver
las para abrochar las correas. Este casco es apto para personas

nagPanclandoh nella posizione desiderata. Ci sono 3 diverse i
per Taltezza. Vedere (FIG. G) Per testare il , afferrare il casco
con entrambe le mani e ruotarlo a destra e sinistra. Se il posizionamento e
carretto, il cuoio capelluto deve muoversi con il casco. In caso contrario il
casco non e stretto a sufficienza o si deve usare un’ltra taglia.
IL Cil 10 Per assicurare la protezione indossate il casco con |l
cinturino agganciato e fissarlo sotto il mento e contro la gola (FIG. B)
Serrate jl cinturino facendo passare 'estremita libera attraverso la fibbia
FIG. H). Allentate il cinturino facendolo passare il lato del cinturino
issato al casco attraverso la fibbia (FIG. I). AVVISO Modificate Ia taglia
o il modello del casco se tutte le regolazioni sono state effettuate e il
casco non é posizionato correttamente.

mai/ores de 5afios y los nifios no deberfan usarlo para actividades de escalada
u otras actividadesen las que el nifio se cuelgue. Este casco esta disenad

Bara uc\lstas&ae‘rsonas %6& usen monopatin o ﬁ%ﬂnes. ESTECASCONOEST)
ISENADO SU USO EN VEHICULOS MOTORIZADOS, INCLUYENDO
MOTOCICLETAS, TODOTERRENOS O SCOOTERS. Las 0

a piéces ou daccessoires non compatibles avec [utilisation
initialeprévue du produit, ou le nonespect des avertissements et des
instructions d'utilisation du produit. Dommage ou détérioration de la finition de
surface, de lesthétique ou de I'apparence du produit. Tout produit pour lequel
le consommateur ne suit pas les procédures de garantie décrites ci-dessus.
Veuillez vous reé)orler aux textes anglais en cas de conflit avec dautres langues.
© Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. Tous les droits sont réservés.

IT S| PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA

DI USARE IL NUOVO CASCO. Grazie per aver acquistato questo
prodotto iXS! La vostra sicurezza ¢ la priorita assoluta per iXS. Per
assicurare la vostra protezione e utilizzare a lungo questo prodotto iXS,
vi preghiamo di leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso. Non
usate 1l prodotto iXS, prima di avere letto e compreso interamente il
contenuto di queste istruzioni. Se avete domande o commenti
riquardanti questo prodotto vi preghiamo di contattare il rivenditore iXS
piu vicino o di inviare la vostra richiesta per e-mail. Visitate il nostro sito
web all'indirizzo iXS.com. Si prega di notare che le specifiche tecniche
sono_soggette a modifica senza preavviso. Miglioriamo di continuo i
nostri rodotti UESTO PRODOTTO HA SUPERATO
EN1078:2012+A1:2012 & US CPSC & ASTM F1952-15, ED E STATO
TESTATO E CERTIFICATO DA TUV RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH
IN CONFORMITA ALLA DIRETTIVA EUROPEA Regulation EU 2016/425.
ATTENZIONE Nessun casco pud proteggere contro tutti i possibili impatti e
lesioni. La funzione di questo casco € quella di ridurre la probabilita o la
gravita diunalesione al capo in unincidente. Il casco non protegge zone non
coperte da esso, come il collo 0 la colonna vertebrale. Lesioni serie
possono essere riportate anche se il casco e usato correttamente. Per
assicurare la massima_ protezione, il casco deve essere perfettamente
adeguata al capo con il cinturino fissato in modo sicuro sotto il mento.

cuando no parezca que estd dafiado. iXS recomienda cambiar de casco cada
5 aros, aunque no se observe ningun dafo. Compruebe el casco siempre
antes de cada uso. Si se aprecian dafios, deje de usarlo inmediatamente. Si
observa un deterioro en alguno de sus componentes, sustituya la pieza o
compre un casco nuevo. Antes de usarlo, compruebe la sequridad de las
correas de retencion y asegurese siempre de 3ue las almohadillas interiores
estén sujetas. Los casos IXS estan fabricados segtin las técnicas més
avanzadas y no contienen sustancias toxicas ni pequdlc\a\es para la piel. £l
contacto con la piel y la transpiracién no dafian el material.

CUIDADO Y LIMPIEZA Los cascos resultarén dafiados si se exponen a
temperaturas muy altas (> 38 °C 0 100 °F) o muy bajas (<-15 °C 0 5 °F). Los.
vehiculos cerrados %/ a\%unas bolsas de almacenamiento cerradas pueden
superar los 38 °C (100 F) en dias muy calurosos. Si se produce un dafio
debido al calor, el casco debe sustituirse Inmediatamente. La luz solar intensa
también puede modificar las propiedades de los materiales. Por lo tanto, es
importante no exponer el casco a condiciones ambientales extremas, Limpie
el casco solamente con jabon suave y agua. No utilice hidrocarburos, liquidos
limpiadores, adhesivos, pintura ni ofros detergentes o productos quimicos.
Podrian comprometer la estructura del casco.

TALLAS Consulte el rango de medidas de cada casco y pruébese diferentes
tallas para elegir aquel con el que se sienta més sequro y comodo. Para
determinar la talla del casco; pase una cinta alrededor de la cabeza
horizontalmente unos 2,6 cm (o 1 pulgada) por encima de las c\e/as para
obtener la medida mas g\rar\de de la circunferencia de la cabeza. (Ver figura
AR Utilice la tabla de tallas del casco para elegir el que mﬂor se adapte
al tamafo de su cabeza. Tenga en cuenta que la tabla de tallas estd
disefiada ﬁara usarla como gufa y no para evitar que se pruebe el casco.
ADVERTENCIA Péngase siempre €l casco en la posicion correcta, ver figura
B. Ponerse el casco de forma incorrecta (ver figura C/D) puede causar
lesiones graves o incluso la muerte, Los cascos solo protegen si
estan ajustados correctamente. Es importante que se abroche'y se ajuste
el casco perfectamente en la cabeza para lograr la méxima proteccion. El
casco y todos los a"ustes deben comprobarse cada vez que se lo ponga
SISTEMA DE RETENCION Ergofit Afloje girando el dial en la parte trasera
del casco en sentido antihorario (figura E). Apriete girando el dial en sentido
horario (figura F). Con las correas aflojadas, cologuese el casco en la
cabeza y apriete el dial hasta que se sienta comodo y sequro. Ajuste |a
posicioni vertical del Ergofit desabrochando los dos puntos de conexién
en la parte trasera del casco y volviendo a abrocharlos en la posicién
deseada. Hay tres ajustes de altura diferentes para elegir. (Ver figura G)
Compruebe el ajuste agarrando el casco con ambas manos y giréndolo
a izquierda y derecha. Si estd correctamente ajustado, el cuero cabelludo
deberia moverse con el casco. Si no lo hace, significa que el casco esta
demasiado flojo y_debe apretarse o probarse otra talla. AJUSTAR LA
CORREA DEL N Para garantizar una proteccion adecuada, lleve el
casco con la correa para el mentdn abrochada y ajistela comodamente
al menton y hacia la garganta (figura B). Apriete la correa del menton
tirando del extremo largo de la correa ¥ deslizando la hebilla (figura H).
Afloje la correa del menton tirando del extremo fijo de la correa hacia
atrds y deslizando la hebilla (figura ). ADVERTENCIA Cambie la talla o el
modelo del casco si, después de haber realizado los ajustes anteriores,
el casco todavia no queda sujeto correctamente.

VIDA UTIL DEL PRODUCTO Siga las instrucciones de limpieza y
almacenamiento para maximizar Ia vida util del producto. Inspeccione
siempre el producto antes de utilizarlo y después de una colision
Sustituya el producto si esta roto o dafiado. Bajo la premisa de un uso,

cambios que no correspondan con el producto original pueden provocar
lesiones grandes o incluso la muerte. No modifique ni retire ningin
companente original del casco salvo que lo reemplace con piezas aprobadas
por iXS. Los cascos no deberfan ser adaptados para ajustar accesorios de
ninguna forma no recomendada por el fabricante. Este casco ha sido disefiado
Bara absorber impactos For la_destruccion parcial de sus componentes

lespués de unimpacto violento, este casco debe desecharse y sustituirse, aun

y correctos, [a vida Gtil del producto
se espera gueﬂsea la siguiente: - 8 afos para un uso minimo (1-2 usos
al mes); - 5 afios para un uso muy frecuente (1-2 usos a la semana)
*Estas estimaciones no incluyen 0s casos danados por accidente o el
uso que pueda causar deficiencias invisibles en el material. Deseche su
Froducm al final de su vida Gtil, Contacte con la empresa de residuos
ocal para su correcta eliminacion.

es estao sujeitas a alteragoes sem aviso prévio, Uma vez que nos
esforcamos continuamente para melhorar 0s nossos produtos. ESTE
PRODUTO PASSOU EN1078:2012+A1:2012 & US CPSC & ASTM F1952-15, E
FOI TESTADO E CERTIFICADO POR TUV RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH
DE ACORDO COM A DIRETIVA EUROPEIA Regulation EU 2016/425. ATENGAO
Nenhum caface}e pode proteger, contra fodos os impactos ou lesoes
possiveis. A funcao deste capacete é reduzir a probabilidade ou a gravidade de
uma lesdo na cabeca em caso de acidente. O capacete ndo protegera
nenhuma drea que nao esteja coberta pelo mesmo, incluindo o pescogo ou a
coluna. Ainda que o capacete seja usado adequadamente, € possivel a
ocorrencia de lesoes graves ou morte, Para garantir @ maxima protegao, o
capacete deve encaixar-se com as fitas de retencdo apertadas
com sequranca sob o queixo. Veja (FIG. A) para um posicionamento adequad

¢ (FIG. ©) para instrugdes sobre como apertar as fitas. Este capacete € para
criangas com 5 anos ou mais e ndo deve ser usado por criancas que esteHam
a trepar ou a fazer outras atividades que envolvam o risco desta ficar
pendurada. Este capacete é concemdogara ciclistas eﬁara utilizadores de
skates oﬂxmns E ETE NAO SE DESTINA AO USO COM VEICULOS
MOTORIZADOS,  INCLUINDO MOTOCICLETAS, ~MOTOS-QUATRO  OU

CUIDADOS E LIMPEZA Os ca@acetes serdo danificados se _expostos a
temperaturas muito altas (> 38 °C ou 100 °F) ou muito baixas (<-15 °C ou 5 °F)

dos produtos (tais reclamagdes, devem ser apresentadas
diretamente a transportadora). Danos nos produtos

Por vezes, a temperatura em veiculos e em alguns sacos de
fechados pode exceder os 38 °C (100 °F) em dias muito quentes. Se notar
danos causados pelo calor, 0 capacete deve ser substituido imediatamente.
Aluz solar forte também pode alterar as propriedades dos materiais, portanto,
deve ter cuidado para nao expor o capacete a condicoes ambientais extremas.
Para limpar 0 seu capacete, use apenas sabdo neutro e agua. Nao use
hidrocarbonetos, liquidos de limpeza, adesivos, tinta, nem outros detergentes
e produtos quimicos. Estes podem comprometer a estrutura do capacete.

TAMANHO Consulte o intervalo de tamanhos de cada capacete e
experimente varios tamanhos para escolher qual deles é o mais seguro
e confortavel. Para determinar o tamanho do capacete: Enrole uma fita
métrica a volta da cabeca horizontalmente, a cerca de 2,5 cm ou 1 polegada
acima das sobrancelhas, para obter a maior medida de circunferéncia da
cabeca. (Ver FIG. A). Recorra ao grafico de tamanhos do seu capacete para
escolher um capacete que esteja mais proximo do tamanho da sua cabega.
Tenha em atengdo que o grafico de tamanhos deve ser usado como um
qguia e ndo como um substituto para o uso do_capacete. ATENGAO Use
Sempre 0 Seu capacete na posicao correta, veja (FIG. B). Utilizar o seu
capacete incorretamente, veja (FIG. C/D), pode levar a leses graves ou
a morte. AJUSTE Os capacetes so oferecem protegao quando ajustados
corretamente. E importante que o capacete seja fixado € ajustado na sua
cabeca para obter uma protecdo maxima. O capacete bem como todos
0s seus_ajustes devem ser verificados a cada utilizagdo. SISTEMA DE
RI jofit Solte rodando o disco na parte posterior do capacete
no sentido anti-horario (‘FIG E). Aperte rodando o disco no sentido horério
FIG. F). Com as tiras soltas, coloque o capacete na cabega e aperte o disco
até alcancar um ajuste seguro e confortavel. Ajuste a posicao vertical do
Ergofit desatando os 2 pontos de conexdo na Ear(e posterior do capacete
e colocando-0s de volta na posigdo desejada. Existemn 3 configuragoes de
altura a escolha. Veja (FIG G? Teste 0 ajuste agarrando no capacete com as
duas maos e rodando-o paraa esctuerda e para a direita. Se estiver correto, 0
couro cabeludo deve mover-se juntamente com o capacete. Se ndo, significa
que o capacete esta demasiado Iarﬂo e deve ser apertado ou deve ser usado
outro tamanho. AJUSTAR A FITA DO QUEIXO Para garantir 'protecaa, use
0 capacete com a fita do queixo afivelada e encaixada confortavelmente
sob 0 queixo e contra a garganta (FIG. B Agene a fita do queixo puxando
0 excesso de fita através da fivela SF\G., ), Solte a fita do que\on)uxandu
a parte que estd presa para fora através da fivela (FIG. I). AVISO Mude o
tamanho ou 0 modelo do capacete, se todos os ajustes acima descritos
estiverem corretos, mas o capacete continuar a nao assentar bem.

VIDA DO PRODUTO Por favor, siga as orientagbes de limpeza e
armazenamento para maximizar a vida Util do ‘produto. Inspecione
sempre 0 produto antes de o usar e apds um impacto. Substitua o
produto caso esteja partido ou danificado. Sob a premissa de aplicacao,

LAMBRETAS. Nodficacoes o aersGaes que rad cortesponcam 2o proio
original podem levar a lesdes graves ou morte. Nao modifique nem remova
quaisquer componentes originais do capacete a menos que os substitua por
pecas IXS aprovadas, Os capacetes ngo devem ser adaptados com vista a
montagem de acessorios de nenhuma forma que nao seja recomendada pelo
fabricante. Este capacete foi concebido para absorver impactos através da
destruicdo parcial dos seus componentes. Apds um impacto violento, este
capacete deve ser descartado e substituido mesmo que ndo parega
danificado. A iXS recomenda a substituicao do seu capacete a cada 5 anos,
mesmo que nao apresente danos visiveis. Inspecione sempre 0 seu capacete
antes de o usar. Se houver danos visiveis, pare de usar o capacete
imediatamente. Se detetar deterioragao em qualquer componente, substitua
esse componente ou adquira um novo capacete. Verifigue a seguranca das
fitas de retencdo e certifique-se sempre de que as almofadas interiores estao
fixadas antes da utilizagao. Os capacetes iXS sao fabricados de acordo com o
as

ear corretos, a vida (til do produto pode durar
da sequinte forma. - 8 anos em caso_de uso minimo (1-2 utilizagGes
por més); - 5 anos em caso de_uso muito frequente (1-2 utilizacoes por
semana). *Estas estimativas nao incluem casos de danos por acidente
0U USO que possam causar anomalias invisiveis no material. Por favor,
descarte o seu produto no final da sua vida (til. Entre em contacto com
a empresa de recolha de lixo local para se informar acerca das formas
adequadas de descarte.

GARANTIA A iXS oferece uma garantia de 2 anos. Traga-nos ou envie-
nos o seu produto iXS e o recibo original cedido pelo revendedor,
como prova da data de compra ao revendedor onde comprou o item.
Quaisquer custos de transporte, sequro ou postais incorridos no envio
do seu produto iXS, sob gualquer uma das opgdes acima, sdo da sua
responsabilidade. A iXS nao sera resEansa've\ or produtos perdidos ou

no envio. EXCLUSOES DE GARANTIA Os produtos iXS que

estado da arte e ndo contém substancias toxicas nem prejudiciais a pele.
contacto com a pele e a transpiragao nao causam alteragoes no material.

velikosti helmy: Omotejte méfici pasku kolem hlavy v horizontdlnim sméru
asi 2,5 cm nebo 1 palec nad obocim, abyste ziskali nejvétsi naméfeny obvod
hlavy. (Viz OBR. A). Pomoci velikostni tabulky prileb vyberte prilbu, ktera je
nejblize vasi velikosti hlavy. Méjte na paméti, Ze velikostni tabulka je umin
kpouzm’aako voditko a ne jako nahrada za v%zkousem/pnlyby VAROVAN!
Vzdy noste helmu ve spravne poloze, viz (OBR. B). Nesprévné noseni helmy
viz (OBR /D), miize vést k vaznému zranéni nebo smrti. USAZENI Prilby
nabizeji ochranu pouze, pokud jsou spréavné nasazeny. Dllezité je, aby byla
prilba pripevnéna a pevné usazena na hlavu, aby byla zajisténa maximalni
ochrana. Prilba a veskeré u{)ravg mely byt kontrolovany pri kazdém nosen
prilby. Ergofit UPEVNOVACI SYSTEM Uvolnéte otocenim kolecka v zadni casti
prilby proti sméru hodinovych rucicek (OBR. E). Uthnéte otacenim kolecka ve
sméru hodinovych rucicek (OBR. F). S uvolnénymi popruhy nasadte prilbu na
hlavu a utahnéte kolecko, dokud nebude dosazeno bezpecného a pohodiného
usazeni. Upravte svislou polohu Ergofitu tak, e odpojite dva body pripojeni na
zadni strané prilby a zajistite je %pel v pozadované poloze. Existji 3 rizné
skové nastaveni na vybér. Viz (OBR. G). Otestujte si usazeni tak, ze obéma
rikama uchopite prilbu’a otocite ji doleva a doprava. Pokud je to spravné, tak
by se pokozka hlavy méla pohybovat s Bnlbou Pokud tomu tak nen, prilba
m}ﬂhs volng a méla tl)jv'%t utazena aneho by méla byt pouzita jina velikost.
\STAVENI POPRUHU POD BRADU Aby byla zajisténa ochrana, noste prilbu
se zaﬁnulym lhem brady do prezkg aJJH\ISkﬂulym tésné pod bradou a
proti hrdlu (OBR. B). Utahnéted)o ruh brady tim, Ze vytahnete volny konec
Eopruhu pres prezku (OBR. H). Utahnéte popruh bfadhllm, e vytahnete volny
onec popruhu zpétky pres prezku (OBR. I). VAROVANI Zmeénte velikost nebo
model prilby, pokud jsou vSechna vySe uvedena nastaveni dokoncena a pilba
stale neni sprévne usazena
ZIVOTNOST PRODUKTU Dodrzujte pokync\( pro Cisténi a skladovéni, abyste
maximalizovali zivotnost produktu. Pred pouzitim a po havarii vyrobek
vzdy zkontrolujte. Pokud je vyrobek rozbity nebo poskozeny, vyménte jej
Za predpokladu sprévné aplikace, Udrzby a skladovani Ize predpokladat, ze
Zivotnost vyrobku bude trvat nasledovné. - 8 let pfi minimalnim pouzm?

az 2 pouziti za mésic); - 5 let pfi vysoce castém pouziti (1-2 pouziti tydne).
*Tyto odhady nezahrruji pripady Fqskozem v dusledku havarie nebo pouziti,
které mohou zplsobit neviditelné vady v_materialu. Prosim zlikvidujte
s[()ravne vyrobek na konci jeho zivotnosti, Obratte se na mistni firmu pro
likvidaci odpadu ohledné spravnych zpisobd likvidace.

letou zéruku. Pfineste nebo zaslete svij produkt iXS
It tenky FfDdEjCe, ’ako dikaz o datu nakupu, prodejci,
u nehoz jste zbozi zakoupili. Jakekoli postovné, pojisténi nebo naklady
na dopravu vzniklé pfi odesléni vaseho produktu iXS do servisu v ramci
jedné 7 vyse uvedenych moznos hrad\je‘% |><Sﬂeod%vwda za ztracené
nebo poskozené produkty pri preprave. VYLOUCENI ZARUKY Produkty
iXS, které byly zapojeny do nehod, modifikovény, Spatné udrzovany nebo
pouzivané pro komercni ucely. Poskozeni, ke kterému dojde béhem
Erepravy produktd (tyto reklamace mus byt predlozeny pfimo prepravg\%,
'oskozeni produktd v disledku nespravné montaze nébo opravy, pouziti
nebo instalace soucdsti nebo prislusenstvi, které nejsou kompatibilni s
plvodnim zamyslenym pouzitim vyrobku nebo nedodrzenim varovéni a
pokyn k pouziti. Poskozeni nebo opotrebeni povrchové tpravy, estetika
nebo vzhled vyrobku. Vyrobky, u kterych spotrebitel nedodrzuje vyse
popsané zarucni postupy. Prectéte si prosim ang(hcke texty, pokud dochdzi
u jinych jazyki k rozporum. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019,
V3echna prava vyhrazena

PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA NOWEGO KASKU
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE. Dziekujemy za
zakup_produktu iXS! Bezpieczenstwo uzytkownikow jest dla_firmy” iXS
najwazniejsze. Aby uzyska¢ maksymalng ochrone oraz trwatosc produktu
firmy XS, nalezy uwaznie przeczytac niniejsz instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania. Nalezy przeczytac i cafkowicie zrozumieC niniejszg instrukcje
przed rozpoczgmem uzytkowania produktu iXS. Wszelkie pytania i komentarze
dotyczace produktu nalezy kierowac do najblizszego dystrybutora firmy iXS lub
wysta¢ droga mailowa na nasz adres. Odwiedz naszg strone iXS.com. Nale:
pamietac, iz dane techniczne produktu mogg ulec zmianie bez uprzedniego
owiadomienia, Jomeve: nieustannie_udoskonalamy nasze_rozwiazania.
INIEJSZY PRODUKT UZYSKAL EN1078:2012+A1:2012 & US CPSC & ASTM

NIET BEDOELD OM TE GEBRUIKEN BIJ GEMOTORISEERDE VOERTUIGEN MET
INBEGRIP VAN MOTORFIETSEN, TERREINWAGENS OF BROMFIETSEN.
Wuzwgm%en of veranderingen die niet conform zijn met het origineel product
kunnen Teiden tot ernstige verwondingen of de dood. Verander of verwijder
originele onderdelen van de helm enkel door deze te vervangen door XS
Eoedgekeurde componenten. Helmen kunnen niet aangepast worden in het
ader van de doelstelling van de bijhorende accessoires op een WIEE die niet

tenham sido envolvidos em acidentes, modificados, mal conservados
ou utilizados para fins comerciais. Danos ocorridos durante o transporte

F1952-15 ORAZ PRZESZEDt TESTY | OTRZYMAt CERTYFIKAT TUV
RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH ZGODNIE Z DYREKTYWA UE Regulation
EU 2016/425. OSTRZEZENIE Zaden kask nie zapewnia ochrony przed
wszystkimi mozliwymi uderzeniami lub urazami. Zadaniem tego kasku jest
zZmniejszenie ryzyka wystapienia oraz stopnia potencjalnych urazow gtowy
podczas wypadku. Kask nie chroni czesci ciata, kidre nie sa nim ostoniete, nj
szyii kregostupa. Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu kasku moze dojS¢ do
obrazen ciala lub Smierci. Dla zapewnienia maksymalnej ochrony kask musi
byc odpowiednio dopasowany, a paski mocujace wiasciwie zapiete pod szszL
Patrz (rys. A) wiasciwe utozenie | (rys. G) instrukcje zapinania paskow. Kas}
jest przeznaczony dla os6b w wieku od 5 lat. Dzieci nie mogg uzywac go
podczas wspinania lub wykoywan\a innych czynnosci, podczas” ktorych
mogtyby zawisnac na pasku. Kask zostat zaprojektowany dla rowerz'ﬁ (oW
oraz uzﬁ/tkuwmkow deskorolek i rolek. KASK NIE JEST PRZEZNACZONY DO
UZYTKU NA POJAZDACH SILNIKOWYCH, TAKICH JAK MOTOCYKLE,
CZTEROKOLOWCE | SKUTERY. Mudyﬂkac)e lub zmiany pierwotnej konstrukcji

e uma u reparacao inadequada,

do uso ou a instalagdo de pegas ou acessorios ndo compativeis, com o
uso pretendido do produto original, ou a falta de cumprimento dos avisos
do produto e as instrucées de Uso. Danos ou deterioragao do acabamento
superficial, estética ou aparéncia do produto. Quaisquer produtos para
0s quais 0 consumidor nao siga os procedimentos de garantia descritos
acima. Por favor, consulte os textos em inglés caso outros idiomas entrem
em conflito. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. Todos os direitos

reservados.
PBECTETE SI PROSIM POZORNE PRED POUZITIM VAS NOVE

— PRILBY. Dékujeme vam za zakoupeni tohoto produktu IXS! Vase
bezpecnost je neHvyssn prioritou iXS. Abyste si zajistili maximalni ochranu a
umoznili mnohal ouzivani tohoto produktu IXS, prectéte si dikladné
pred pouzitim y pokyny v této prirucce. Nepouzivejte produkt IXS,
dokud jste si neprecetli a piné neporozuméli obsahu tohoto navoduy. Mate-li
jakekoll dotazy nebo anommky tykajici se tohoto produktu, obratte se na
nejblizsiho prodejce iXS nebo nam poslete e-mail. Navstivte nase webové
stranky na iXS.com. Upozoriujeme, ze tyto specifikace mohou byt zménény
bez predchoziho %}mzomem, ermoze se neustale snazime vylepSovat nase
gru lukty. TENTO VYROBEK VYHOVUJE EN1078:2012+A1:2012 & US CPSC

ASTM F1952-15, A BYL TESTOVAN A CERTIFIKOVAN, R

LGA PRODUCTS GMBH Y SOULADU S EVROPSKOU SMERNICI Regulation
EU 2016/425. VAROVANI Funkci této prilby je snizit pravdepodobnost nebo
zavaznost poranéni hlavy pfi nehodé. Prilba nebude chranit zadnou oblast,
kterd ji neni pokryta, veetné krku nebo pétere. | kdyz je prilba spravne
pouzivdna, muze dojit k vaznému zranéni nebo smrti. Aby byla zajisténa
maximalni _ochrana, musi se usazeni prilby sgravne prizpusobit
upeviiovacimi pnpmhé které se bezpecné utahnou pod bradou. Viz (OBR. A)
pro spravné usazeni (OBR. G)Pro pokyny k upevnéni popruhu. Tato pfilba je
urcena pro osoby ve veku 5 let a stars @ neméla by byt pouzivana détmi pri
lezeni, nebo pri jinych Cinnostech, pokud existuje riziko, ze se dite uskrti
Tato pr\lba]Je urgenia pro Ce“(hst 3 pro uzivatele skatehoardu a koleCkovych
brusli. TATO ERlLB£ NENI CENA PRO_POUZITI NA MOTOROVYCH
VOZIDLECH VCETNE MOTOCYKLU, ATV NEBO MOTOROVYCH SKUTRU.
Modifikace nebo zmény, které neodpovidaji pivodnimu produktu mohou
mit za nasledek vazné zranéni nebo smrt. Nepokousejte se upravovat ani
odstranovat ~originalni soucdsti prilby, pokud nebudou_nahrazovany
schvalenymi nahradnimi dily iXS. Prilby by nemély byt pfizplsobovany
jakymkoliy zpasobem, Ero Gcely montaze ﬁms\u,sensly\, coz  vyrobce
nedoporucuje. Tato prilba je urcena pro pohicovani ndrazl castecnou
destrukci svych dili. Po nasilném nérazu by méla byt tato helma vyrazena a
vymeénéna, | kdyz vypada neposkozené.”iXS doporucuje kazdych 5 let
nahradit prilbu 1 v pripadé, ze nedoslo k viditelnému poskozeni. Pred
pouzitim 'vzdy zkontrolujte' svou pfilbu. Pokud vge viditelné poskozeni,
okamzité prestante pouzivat prilbu. Pokud zjistite opotrebeni jakékoliv
soucasti, vymente |i nebo si obstarejte novou prilbu. Zkontrolujte
bezpecnost upeviovacich popruht a vzdy se ujistéte pred pouzitim, ze jsou
vnitfni viozky pripevneny. Pm\,b*/ iXS jsou vyrabeny podle nei(nqvemch
Eozna\ku a neobsahuji toxicke latky nebo latky poskozujici pokozku. Pfi
ontaktu s pokozkou a pri poceni nedochazi ke zménam materialu.

PECE & CISTENI Pi vgsoky’ch teg\ma’ch (> 38°C nebo 100°F) nebo pii velmi
nizkych teplotach (<-15°C nebo 5/F2¥ by se prilby mohly poskodit. V uzavrenych
vozech a v nékterych uzavrenych skladovacich vacich mohou teploty v
horkych dnech prekiocit 38“0‘2 0°F). Pokud se zdg, ze doslo k poskozen( z
divodu tepla, musi b{t prilba of

také zmenit viastnosti matey )

vystavena extrémnim podminkam prostredi. K cisténi prilby pouzivejte pouze
temne mydlo a vodu. Nepouzivejte zadné uhlovodiky, Cisticr kapaliny, nalepky,

arvy nebo jiné detergenty a chemikdlie. Ty mohou ohrozit strukturu prilby.

VELIKOST Zkontrolujte rozméry kazdé prilby a vyzkousejte rizné velikosti,
abyste si vybrali, ktery z nich je nejbezpecnéjsi a nejpohodingjsi. Urcent

@amyzite vyménéna. Silné slunecni svétlo muze

na to, aby nebyla prilba

PASKA POD BRODE Dla zapewnienia ochrony nosic¢ kask z paskiem pod
brode zapietym na klamre i doo\smslym do ,brprlz przy gardle (rys. B).
Zaciesnia¢ pasek pod brode przekiadajac koricowke paska przez klamre
(rys. H). Rozluznia¢ pasek pod brad%&rzec\agajac z/aczeplun?l asek 7
owrotem przez klamre (rys. I). OSTRZEZENIE Zmienic rozmiar lub model
asku, jesli po wykonaniu wszystkich powyzszych regulacji kask nadal nie
jest wiasciwie dopasowany.

OKRES \CYINY Nalezy
dotyczacymi czyszczenia i pr; , aby wydhuzye
okres eksploatacji produktu. Kazdorazowo kontrolowac stan produkiu
przed uzyc\emp\ 0 wypadku. Wymieni¢ produkt, jesli jest zepsuty lub

tkowania, konserwacji
i przechowywania przewidywana diugos¢ okresu e:sp\oa\aoymegé
wynosi jak ‘podano ponizej: - 8 lat przy sporadycznym uzytkowaniu
(1-2 razy w miesigcu); - 5 lat przy czestym uzytkowaniu g -2 razy W

e

¢ zgodnie ze 6wkami
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forsendelse. UNNTAK FRA GARANTI XS produkter som har veert involvert
i_ulykke, blitt endret, dérlig brukt eller brukt til kommersielle formal,
Skader som forekommer under forsendelse av pmduktene}shke krav ma
gis direkte til forsender). Skader p& produkter som skyldes feil montering
eller reparasjon, bruk €ller montering av deler eller tilbehgr som ikke er
kompatibelt med den opprinnelig tiltenkte bruken av produkiet, eller at
man ikke har evnet a fglge produktets advarsler og bruksanvisningen.
Skader eller forverring av overflaten, estetikk eller produktets utseende.
Ethvert produkt hvor forbrukeren ikke har fulgt %?ram\pwsedyrene som
er beskrevet ovenfor. Vennligst se de engelske tekstene hvis andre sprak
gwr ulike inntrykk av dette. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019.
lle rettigheter reservert

VANLIGEN LAS IGENOM NOGGRANT INNAN DU ANVANDER

JALM. Tack for att du har kopt denna iXS-produkt!
Din sakerhet har hogsta prioritet for iXS. For att kunna garantera maximalt

produktu moga prowadzi¢ do obrazen ciafa lub Smierci. Nie modyfikowac i nie  tygodniu). *Szacunki te ni rzypadkow L dzeni
usuwac fabrycznych elementéw kasku, chyba ze w celu wYm\any na czesci - wyniku wypadku lub uzytkowania w sposob powodujacy niewidoczne
zatwierdzoné przez iXS. Nie nalezy przerabla¢ kaskéw w celu materiafowe. i ki

posoh przez producenta. Ten kask zay
do pochtaniania sity uderzeria poprzez czesciowe zniszczenie jego
elementéw. Po silnym uderzeniu kask nalezgv zutylizowac | wymienic na nowy,
nawet jesli wyglada na nieuszkodzony. iXS zaleca wymiane kasku co 5 lat,
nawet jesli nie widac na nim zadnych uszkodzen. Sprawdzac stan kasku przed

0 okresu 0
nalezy zutyli produkt. \nformac# 9 wbas’cnwym sposobie u\yhzagﬂ
produktu udzieli lokalne przedsiebiorstwo komunalne.

GWARANCJA iXS udziela 2-letniej gwarangji. Nalezy przyniesc lub wystac
swoj produkt iXS do punktu zakupu detalicznego danego produktu, wraz

kazdym uzyciem. Jesli widoczne sg uszkodzenia, zaprzestac
uzytkowania kasku. Jesli uszkodzeniu ulegt element kasku, nalezy wymienic
dany element lub zaopatrzyC sie w nowy Kask. Kazdorazowo przed uzyciem
sprawdzi¢, czy paski mocujace trzymaja mocno, a wkiadki wewnetrzne sg
rzymocowane. Kaski iXS s produkowane z uzyciem

z oryginatem dowodu zakupu umozliwiajacym Sprawdzenie daty zakupu.
Nadawca ponosi wszystkie koszty nadania, ubezpieczenia i transportu
produktu IXS zwigzane z realizacjg gwarancji. iXS nie odpowiada

|
echnologii i nie zawieraja substancji lub szkodliwych dla skory.
Kontakt ze skarg i potem nie wywotuje zmian w materiale.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE Kask ulega usz}kgodczemu w bardzo

za Erodukl uszkodzone lub utracone w transporcie. WYLACZENIA
GWARANCJI Produkty iXS biorace udziat w wypadkach, modyfikowane
iewtadciwie konserwowane lub uzywane do celéw komercyjnych.

ini
Produkty uszkodzone w transporcie (zazalenia nalezy kierowac
bezpoérednio do spedytora). Uszkodzenia produktow “w  wyniku:
niewtasciwego montazu lub naprawy, uzycia lub instalacji czesci lub

wysokich (powyzej 38°C) lub bardzo niskich (ponizej -

produktu, nieprzestrzegania

pojazdach. zamknietych i niekiorych zamknietych torbach _do
rzechowywania temperatura w upalné dni moze przekracza¢ 38°C.
wysokg temperaturg

razie
nalezy natychmiast wymienic kask na now;

r
ostrzezer | mslrukc{\ obstugi. Uszkodzenia Iub de radacf wykoriczenia
powierzchni produkiu oraz zmiany jego wygladu. s%vsl ie produkty, w
przypadku ktorych nie , ur yjnych
ej. W przypadku rozbieznosci w ttumaczeniach nafvezy

przestrzega proce

réwniez moze zmienia¢ wiasciwosci rryvatenaWéW, dlatego nie_ nalezy
wystawiac kasku na ekstremalne warunki pogodowe. Do czyszczenia kasku
nalezy uzywacjedynlebaqfdnego mydta i wody. Nie uzywac weq\uwmdurqw,
plyndw czyszczacgch, naklejek, farby oraz innych detergentéw Tub Srodkow
chemicznych. Srodki te moga zmieniac strukture kasku.

ROZMIARY Nalezy zapoznac sie z tabela rozmiaréw kazdego typu kaskéw
i wyprébowa¢ rézne_rozmiary, aby wlbrac' kask najlepiej Deasowany
i naJwygodme,{szgx Dobor rozmiaru kasku: Owingc miare “krawieck3
poziomio wokét gfowy, okoto 2,5 cm ponad brwiami, aby uzyska¢ pomiar
W najszerszym miejscu. (patrz rys. A). Korzystajac z tabéli rozmiarow
kaskow wybrac kask najbardzie] zblizony do danego obwodu glowy.
Na\ezytpam\etam Ze tabela rozmiarow Fem&e?‘vme funkcje orientacyjng i
nie zastepuje przymierzenia kasku. OSTRZEZENIE Zawsze nosic kask we
whasciwej pozyc i, patrz (rys, B). Noszenie kasku w niewtasciwy sposob,
patrz (rys. C; DA moze byC przyczyng powaznych obrazen Cciata Iub
Smierci. DOPASOWANIE Kaski zapewniajg ochrone tylko po wiasciwym
Dla ient ochrony wazne jest, aby
kask byt zapiety oraz aby sms\eJ)rzy\egaQ do glowy. Kask oraz wsﬁ/stk\e
regulacie nalezy sprawdza¢ przed kazdym uzyciem. SYSTEM MOCOWANIA
Ergofit Rozluzniac przekrecajac pokretio z tytu kasku w kierunku przeciwnym
do” ruchu wskazowek zegara (rys. E). Zaciesnia¢ przekrecajac pokrétio
zgodnie z ruchem wskazowek zegara (RYS. F). Zalozyc na glowe kask
2 rozluznionymi paskami i zaciesniac paski pokretiem, az do uzyskania
pewnego i wygodnego dopasowania. Pozycje Ergofit w pionie  nalez
regulowac poprzez odpiecie 2 punktow mocowania z tylu kasku i wpiecie icl
w wybranej pozycji. Dostepne sg 3 ustawienia wysokosci mocowania, Patrz
rys, G). Sprawdzic dopasowanie chwytajac kask obiema dforimi i prébujac
obrécic go w prawo i w lewo. Przy prawidlowym dopasowaniu skéra glowy
quwnna przesuwac sie wraz z kaskiem, W przeciwnym razie kask iest za
luzny i nalezy zaciesnic paski lub dobrac inny rozmiar kasku. REGULACJA

Controleer het product voor elk Eebru\k en na elke val. Vervang het
product als het kapot of beschadigd is. In de veronderstelling van een%u\sl
gebruik, onderhoud en opberging kan de levensduur van het product als
volgt geschat worden: - Jgar voor beperkt gebruik (1-2 keer per maand);
- 5jaar voor frequent gebruik (1-2 keer per week). *Deze schattingen
hebben geen betrekking op schadegevallen door ongeval of gebruik dat
onzichtbare gebreken in het materiaal kan veroorzaken. Gooi het product
weg op het einde van de levensduur. Neem contact op met uw plaatselijk
afvalver ijf voor de juiste procedure.

door de fabrikant aanbevolen wordt. Deze helm werd ontwikkeld om klappen op
te vangen door een mietiging van de la een
emstige klap moet deze helm weggegooid en vervangen worden ook al lijkt hij
onbeschadigd. iXS adviseert om uw helm om de 5 jaar te vervangen zelfs als er
geen zichtbare schade is. Controleer altijd uw helm voor gebruik. Indien er
zichtbare schade is, gebruik de helm onmiddellik niet meer. Indien u een
beschadiging opmerkfin een onderdeel, vervang deze component of koop een
nieuwe helm. Controleer de retentie straps en controleer voor gebruik altijd dat
de binnenste kussentjes zijn. iXS helmen werden vervaard\%d
volgens de nieuwste technologjst en bevatten geen toxische

product
naar de
eft aangekocht. Portkosten, verzekering
product voor herstelling op te sturen
iXS kan niet gestel
adigde goederen tijdens het transport
S ﬁmduc en die betrokken geweest zijn bij
lerhouden of gebruikt zijn voor commerciéle

iXS biedt 2 jaar garantie. Breng of stuur uw XS
en de originele als bewijs van im
verdeler waar u uw product h
of transportkosten om uw X,
vallen onder uw
worden voor verloren of bescf
UITSLUITING VAN GARANTIE i

of huidonvriendelike substanties. Contact met de huid en
veroorzaken geen Wwijzigingen in het materiaal

REINIGING & ONDERHOUD Helmen kunnen beschadigd worden bij
b\oolsteHmﬂgFaan heel hoge (> 38°C of 100°F) of heel lage temperaturen (<
-15°C of 5°F). Gesloten voertuw%en en bepaalde ?‘es\oten opbergtassen
kunnen de temperatuur van 38°C (100°F) overschrijden op heel warme
dagen. Indien bhéki dat er schade is ten gevolge van de warmte, moet
de”helm onmiddellijk vervangen worden. Sterk zonlicht kan ook de
eigenschappen van materialen wijzigen. Daarom ook is het belangrijk dat
de helm niet wordt blootgesteld aan extreme omgevingsfactoren. Om uw
helm te reinigen, gebruikt u enkel een milde zeep en water. Gebruik geen
koolstof, schoonmaakmiddelen, stickers, verf of andere detergenten en
chemische stoffen. Dit kan de structuur van de helm aantasten.

MAAT Gelieve te letten op de helmmaat en probeer verschillende maten
uit om te zien welke het veiligst is en meest comfortabel aanvoelt. Om de
maat van de helm te bepalen: Rol een meetlint horizontaal rond het hoofd
ongeveer 2,5 cm of 1 inch boven de wenkbrauwen om zo de maat van de
grootste hoofdomtrek te bekomen. (Zie FIG. A). Gebruik de maattabel van
Uw helm om de helm te kiezen die het dichtst uw hoofdmaat benadert,
Gelieve te noteren dat de maattabel dient als leidraad en dat de helm effectief
epast moet worden. WAARSCHUWING Draag uw helm alﬂ}d correct, zie
IG. B). Een onaangepas\ gebruik van uw helm, zie (FIG. C/D) kan leiden
1ot ernstige verwondingen of kan de dood tot gevolg hebben. PASVORM
Helms bieden enkel bescherming als ze perfect passen. Het is belangrijk
dat de helm goed wordt vastgemaakt en perfect past op uw hoofd voor
een maximale bescherming. De helm en alle aan, assméﬁn moeten bij elk
gebruik gecontroleerd worden. Ergofit RETENTIE SYSTEEM Losmaken door
in tegenwijzerzin aan de knop te draaien aan de achterkant van de helm (FIG
Ez ‘astmaken door in wijzerzin aan de knop te draaien (FIG. F). Met losse
straps, de helm op het hoofd plaatsen en de knop vastdraaien tot een ve\hge
en comfortabele pasvorm bekomen wordt. Pas de verticale positie van de
Erqofit aan door de 2 verbindingspunten aan de achterkant van de helm los
te klikken en vast te Klikken in"de gewenste positie. Er zijn 3 verschillende
hoogtes mogelijk. Zie (FIG. GR Test de pasvorm door de helm met beide
handen vast fe nemen en naar links en rechts te draaien. Indien de positie juist
is, beweegt het hoofd met de helm. Indien niet dan is de helm te los en moet
t&vaste‘r\ﬂs‘maakt worden en/of moet een andere maat gekozen worden. KIN
RAP IPASSEN Om bescherming te bieden, draag de helm met de kin
strap vas’wemaakt en laat hem perfect passen onder de kin en tegen de keel
FIG. B). Maak de kin strap vast door het extra strap uiteinde door de sluiting
te trekken (FIG. H). Maak de kin strap los door het vastgemaakte deel van
de strap terug door de sluiting te trekken (FIG. I). WAARSCHUWING Wijzig
de maat of het model van de helm indien alle bovenstaande aanpassingen
gebeurd zijn en de helm nog steeds niet goed past.

LEVENSDUUR PRODUCT Gelieve de onderhouds- en opbergingsrichtlijnen
te volgen om een maximale levensduur van het product te bekomen

jeval, gewijzigd, slecht ond
den. opgelopen tijdens het transport van de goederen
Ederge\ ke claims moeten rechtstreeks bij de vervoerder worden ingediend)

eschadiging aan producten ten gevolge van een onjuiste montage of
herstelling, het gebruik of installeren van onderdelen of accessoires die
niet compatibel zijn met het origineel bedoeld gebruik van het product of
de na\angshe\d om de prodt en opte
volgen. Schade of besohadlgm? aan de afwerkingslaag, esthetisch aspect
of uitzicht van het product. "Alle producten waarvoor de consument de
qgarar zoals hierboven niet volgt. Gelieve te verwijzen
naar de Engelse tekst ingeval dat andere talen legaenstrud\gheden bevatten. ©
Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. Alle rechten voorbehouden.

VENNLIGST LES NOYE F@R DU BRUKER DEN NYE HJELMEN. Tak
fordi du kebte dette iXS-produkt! Sikkerheden er den hgjeste
prioritet her hos iXS. Lees venligst disse instruktioner og brugsanvisningen
omhy gehg( for brug for at sikre maksimal beskyttelse og mange ars brut
f detfe iXS-produkt” Brug ikke dette iXS-produkf til du har lzest og forstaet
ndholdet af denne brugervejledning.” Hvis du har spergsmal eller
kommentarer til dette produkf, bedes du kontakte din nzermeste iXS-
orhandler eller sende os en foresporgsel via e-mail. Bespg vores
hjemmeside pa iXS.com. Bemzerk venligst at disse specifikationer kan
ndres uden varsel, da vi lgbende straeber efter at forbedre vores
Erodukter. PRODUKTET HAR BESTATT EN1078:2012+A1:2012 & US CP§(
ASTM F1952-15, 0G HAR BLITT TESTET OG SERTIFISERT AV TUV
RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH | SAMSVAR MED DET EUROPEISKE
DIREKTIVET Regulation EU 2016/425. ADVARSEL Ingen hjelm kan beskytte
mot alle mul\t{;e slag eller skader. Funksjonen til denne hjelmen er a redusere
sannsynligheten for eller alvorlighetsgraden av en hodeskade ved en ulykke.
Hjelmen il ikke beskytte omrader som ikke er dekket av hﬁe\men, slik'som
nakken eller ryggraden. Alvorlig skade eller ded kan forekomme selv om
hjelmen brukes riktig. For a sikre maksimal beskyttelse ma hjelmen pas:

st

owyZ
kierowac sie tel?s(er% ajng\e\sk\m © Hostettler AG / iXS Sports Division
2019. Wszystkie prawa zastrzezone.

NL GELIEVE ZORGVULDIG TE LEZEN VOOR HET EERSTE GEBRUIK
VAN UW NIEUWE HELM. Bedankt om dit iXS product te kopen!
Voor iXS is uw veiligheid topprioriteit. Gelieve de instructies in deze handleiding
zorgvuldig te lezen om te kunnen genjeten van een maximale bescherming en
een jaren an? gebruik van dit iXS product. Wacht met uw iXS product in gebruik
te nemen tof u de inhoud van deze handleiding gelezen en voHedg begrepen
heeft. Indien u vra?en of opmerkingen heeft met betrekking tot dit product,
gelieve contact op te nemen met uw dichtstbijzijnde iXS verdeler of stuur ons
Uw vraag per e-mail. Neem een kijkje op onze website iXS.com. Gelieve er nota
van te nemen dat deze specificaties kunnen gewijzigd worden zonder
kenmsgevmg ‘aangezien we er continu naar streven om onze producten te
verbeteren. DI
US CPSC & ASTM F1952-15, EN GETEST EN GOEDGEKEURD DOOR TUV
RHEINLANI CTS GMBH CONFORM DE EUROPESE RICHTLIUN
Regulation EU 2016/425. WAARSCHUWING Geen enkele helm kan beschermen
bieden tegen elke mogelijke klap of verwonding. De functie van deze helm is de
kans of ernst van een verwonding aan het hoofd bij een ongeval te beperken. De
helm zal geen bescherming bieden aan een zone die niet bédekt is door de helm,
met inbegrip van nek of ruggengraat. Ernstige verwondingen of de dood kunnen
E\aatsvmden zelfs bij een correct gebruik van de helm. Om een maximale
escherming te bieden, moet de helm goed Gpassen met retentie straps die veilig
vastgemaakt zijn onder de kin. Zie ook (FIG. A) voor de juiste
osifie en (FIG. G) voorinstructies om de straps vast te maken.
eze helm is geschikt voor personen vanaf de \eeﬁ\&d van 5
jaar en ouder en mag niet gebruikt worden door kinderen
ijdens het klimmen of andere activiteiten met een gevaar om
zich op te hangen. Deze helm is ontworpen voor wielrenners
en gebruikers van skateboards of roller skates. DEZE HELM IS

synlig skade, slutt & bruk hjelmen umiddelbart. Hvis du ser
tegn il skade eller_ forvering i hvilken som helst av
komponentene, s& mé du enten erstatte den komponenten
eller ordne en ny hjelm. SHekk {ryggheten og sikkerheten til
hakestroppene o% serg alltid for at putene pa innsiden av
hjelmen er festet Tor bruk. iXS er produsert etter det nyeste
av teknologisk kunnskap og "inneholder ikke giftige
substanser eller substanser som er skadelige for huden
Kontakt med huden og svette forarsaker ikke endringer i materialet.

VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING Hjelmen vil skades dersom eksponert for svaert
hmze (> 38 °C eller 100 °F) eller svert lave (< -15 °C eller 5 °F) temperaturer.
Lukkede kjgretayer og noen lukkede lagringsvesker kan overskride 38 °C (100 °f
a sveert varme dager. Hvis det ser ut il @ ha of ﬁs‘taﬁ skade pa grunn av varme,
or hjelmen erstattes umiddelbart, Sterkt sollys kan ogsd endre egenskapene til
materialer, derfor bar man serge for at hjelmen ikke eksponeres for ekstreme
miljgforhold. For kun mild sépe og vann for @ rengjare hjelmen. Ikke bruk noen
maling eller andre
eller kiemikalier. Disse kan kompromittere strukturen til hjelmen.

STORRELSER Vennligst se il hHeImens stwrelsesutva\% og prov forskiellige
storrelser for 8 velge den som foles sikrest Oﬁ mest komiortabel. For a avgjore
hjelmens starrelse:For et maleband horisontalt rundt hodet, omkring 2,5 cm eller
1 tomme over %enbrynene‘ for & oppna sterst mulig maling av hodets omkrets.
(Se FIG. A). Bruk hjemens starrelsesoversikt for & velge en hjelm som ligger
naermest mulig din. Veer paats ikfen
erment a brukes som en veiledning og ikke en erstatning for & prove ulike hjelmer.
ADVARSEL Altid bruk h{e\men i rikiig posisjon, se (FIG BgoFe\I bruk av hjelmen,
se (FIG. C/DJ, kan_fere til alvorlig skade eller dod. PASSI Hielmen gir deg
kun beskyttelse ndr den er riktig plassert. Det er viktig at hjelmen er festet og
er tilpasset tett inntil hodet for at denne skal gi maksimal grad av beskyttelse.
Hielmen og alle justeringer ber kontrolleres fver gang den brukes.
STEM Losne ved a skru skiven ved baksiden av hjelmen mot klokken,

(FIG. E). Stramme til ved & skru skiven med klokken (FIG. F). Plasser hjelmen
Ea hodet med lgse stropper, stram sa til skiven inntil hjelmen sitter mﬂi og

omfortabelt pa hodet. Juster den vertikale posisjonen til Ergofit ved 4 ki
de to tilkoblingspunktene ved baksiden av hjelmen og feste dem tilbake i gnsket
DUSIS#OH. Det finnes tre ulike hoydeinnstillinger & velge blant. Se (FIG. G). Test

assformen ved 4 ta tak i hjelmen med begge hender og rotere den til venstre og

pyre. Om denne sitter riktig skal hodebunnen bevege seg sammen med hjelmen.
Hvis denne ikke gjgr dette, sa er hjelmen for lps ?J%bur e festes strammere D%
eller man burde”bruke en annen storrelse. JUSTER HAKESTROPPEN Bru!

h&elmen med hakestroppen last pd plass og festet tett under haken, mot halsen
(FIG. B). Fest hakestroppen ved 4 trekke den over_ﬂmd\rie enden av stroppen
gjennom lasen (FIG Hf Losne hakestroppen ved 4 trekke den ankrede siden
av sIrop?en tilbake gjennom lasen EF\G ). ADVARSEL Om du har fullfort alle de
ovenevnte dusterm ene og hjelmen fortsatt ikke passer ordentlig, s& mé du skifte
storrelse efler modell

PRODUKTETS LEVETID Vennligst veiledningene angdende rengjering og

se
skikkelig og ha strog per trygt festet under haken. Se (FIG. A) forpnkng

osisjonering og (FIG. G) for .om festing av

enne hjelmen er beregnet til individer fra 5 &r og eldre, og burde ikke brukes
av barn mens de klatrer eller gjgr andre aktiviteter hvor det er en risiko for at
barnet kan bli hengende etter Fjelmen. Denne hbe\men er utformet il sﬁ/khs\er
oﬁ- brukere av_ rullebrett eller ruHeskmgter ENNE HJELMEN ER IKKE
TILTENKT ~ BRUK  MED MOTORISERTE  KJORET@Y, INKLUDERT
MOTORSYKLER, ATV ELLER SCOOTERE. Modifiseringer eller endringer som
ikke korresponderer med det opprinnelige produktet kan resultere i alvorlig
skade eller ded. Ikke endre eller fiern de opprinnelige komponentene i hjelmen
med mindre de blir erstattet med godkjente iXS deler. Hjelmene bor ikke
tilpasses for den hensikt a passe sammen med tilbehr pa noen mate som
ikke er anbefalt av produsenten. Denne hjelmen har blitt utformet for &
absorbere slag ved delvis destruksjon av dens komponenter. Etter et kraftig
fall eller slag ber denne hjelmen kasseres og erstattes, til og med hvis den ser
uskadet ut. iXS anbefaler  erstatte hjelmen hvert 5. ar, til og med hvis det ikke
ernoen synlig skade pa hjelmen. Alltid sjekk hjelmen for bruk. Hvis det finnes

oppbevaring for & maksimere levetid. Sjekk alltid produktet for
bruk og etter et kras|. Erstatt produktet hvis det er pdelagt eller skadet.
Gitt korrekt bruk, 0g op , 54 kan levetid
forventes @ veere som folger. -8 ar med minimalt bruk (1-2 ganger per
maned); - 5 &r for hyppig bruk (1-2 ganier per uke). * Disse anslagene
omfatter ikke tilfeller av”skade ved ulykke eller bruk som kan fare til
usynlige forverringer av materialet. Vennligst kast produktet ved slutten
av dets levetid. Kontakt ditt lokale avfallshandteringsselskap for korrekt
handtering av produktet

GARANTI iXS tilbyr en 2-drs garanti. Bring eller send ditt iXS produkt
sammen med den opprinnelige kvitteringen fra forhandleren, sistnevnte
er datobevis for nar du kempe produktet hos forhandleren, Enhver kostnad
i sammenhen? med porto, forsikring eller forsendelse nar du sender ditt
iXS produkt il service i henhold til de ovennevnte alternativene er ditt
eget ansvar. iXS er ikke ansvarlige for produkter tapt eller skadet under

skydd och lang livslangd pa denna iXS-produkt ber vi dig att lasa igenom
| i denna’ manual noggrant innan du anvander g]m ukten.
Anvand nte din iXS-produkt innan” du har Iast igenom och fullstandigt
forstétt innehallet | denna manual. Om du har frzigs r eller anmarkningar
angdende denna produkt, kontakta din ndrmaste iXS-handlare eller skicka
raga med e-post. Besok var webbsida pa iXS.com. Vanligen notera att
specifikationerna kan andras utan foregaende meddelande da vi sland\/g}
strévar efter att forbattra vara produkter. DENNA PRODUKT HAR KLAR;
EN1078:2012+A1:2012 & US CPSC & ASTM F1952-15, 0CH HAR TESTATS
OCH CERTIFIERATS AV TUV_RHEINLAND PRODI VIBH
ENLIGHET MED EU-DIREKTIVET Regulation EU 2076/425. VARNING Ingen
hjalm kan skydda mot alla tankbara stotar eller kroppsskador. Hjdlmens
funktion ar det att minska risken for en huvudskada eller effekten fran en
huvudskada vid en ul{cka Hjalmen skyddar inte ytor som inte tacks av
hjdlmen, inklusive nacken eller ryggraden. En allvarlig skada eller dodsfall
kan aven intraffa om hjaimen anvands korrekt. For att kunna ge maximalt
skldd maste hjalmen sitta ordemhg(g;a huvudet och remmarna ska fastas
sakert under haken. Se grafikerna (FIG. A} for en korrekt anpassning pa
huvudet och (FIG. G) for anvisning hur du faster remmen. Denna hjalm ar
avsedd for personer som ar 5 ar och aldre och ska inte anvandas av barn
nér de klattrar eller utfor andra aktiviteter eftersom det finns en risk att de
kan strypas nar hjalmen anvands. Den har h{almen ar konstruerad och
avsedd for_cyklister och for anvandare av._skateboards eller rullskridskor.
DENNAHJALM AR INTE AVSEDD FOR ANVANDNING MED MOTORISERADI
hFﬂoOBI%%'éK(;"I!K MOTORCYKLAR, = ATV-FYRHJULINGAR  ELLEE

=%
5,

LUSIVE 3
RAR. Modifieringar eller andringar som inte korresponderar
med originalprodukten kan resulterai allvarliga personskador eller dodsfall.
Andra inte eller ta inte bort ori ma\komﬁonemer pa hjalmen savida du inte
ersatter dem med Fq‘oqunda iXS-delar. aa\mar bor inte anpassas till andra
redskap eller tillbeRcr pa ett sétt som inte rekommenderas av tillverkaren.
Denna hjalm har konstruerats for att absorbera stotar genom att dess
komruner_\ler delvis forstors. Efter en kraftig stot bor hjalmen slangas och
ersattas, dven om den tycks se oskadad ut. IXS rekommenderar atf byta ut
hjalmen vart 5ce ar, aven om det inte finns nagon synlig skada. Kontrollera
alltid hjalmen innan du anvander den. Om det finns en synlig skada ska du
omedelbart sluta att anvanda den. Om du uEplacker brister i nagon
komponent av hjalmen ska du antingen byta ut komponenten eller skaffa
en ny hjalm. Kontrollera alltid att hjalmens remmar ar sakra och se alltid till
att de invandiga dynorna sitter fast innan du anvander hjalmen. iXS-hjalmar
tillverkas enligt senaste teknik och innehaller inga giftiga eller hudskadande
am?en ) }?on akt med huden och svett orsakar inga forsamringar pa
materialet.

SKOTSEL OCH RENGORING Hjdlmen kan skadas om den utsétts
for valdigt hoga (> 38°C eller 100°F) eller valdigt ldga temperaturer
(< -15°C eller 5°F). | stangda fordon eller vissa forvaringsredskap
kan temperaturen aversu?a 38°C (100°F) vid valdigt
varmt vader. Om du upplacker en skada pa hjalmen
som orsakats av varmen ska du omedelbart byta ut
hjalmen. Starkt solljus kan ocksa forandra materialets
egenskaper. Darfor bor du se till att inte utsatta hjaimen
for ex\remadvnrg forhallanden. Rengor din hjalm endast
med en mild tval och vatten. Undvik anvandningen av

kontrolleres hver gang den brukes. Ergofit FESTESYSTEM
Losne ved & skru skiven ved baksiden av hjelmen mot
klokken, (FIG. E). Stramme il ved & skru skiven med klokken
(FIG, F). Plasser hJeImen pé hodet med lgse stropper, stram
4 til skiven inntil hjelmen sitter trygt DE komfortabelt pa
hodet. Juster den vertikale posisjonen til Ergofit ved & Klikke
av detoftilkobliny s{nunk\ene ved baksiden av {e\men og feste
dem tilbake i ensket posisjon. Det finnes tre ulike haydeinnstillinger & ve\dge
blant. Se (FIG. GR Test passformen ved & ta tak i h{e\men med begge hender
og rotere den tif venstre OR heyre. Om denne sitter riktig skal hodebunnen
bevege seg sammen med hjelmen. Hvis denne ikke gjor dette, sa er hjelmen
for 16s og burde festes strammere o%eHer man burde bruke en’annen
storrelse. JUSTER HAKESTROPPEN Bruk hjelmen med hakestroppen last pa
plass og festet tett under haken, mot halsen (FIG. B). Fest hakestroppen ved
a trekke den overflgdige enden av stroppen gjennom lasen (FIG. H). L
h@kestmgpen ved 4 trekke den ankrede siden av stroppen tilbake
lasen (FI \2 ADVARSEL Om du har fullfart alle de ovenevnte justeringene og
hjelmen fortsatt ikke passer ordentlig, sa ma du skifte storrelse eller modell

PRODUKTETS LEVETIDVennhgstve\\ednmgeneangéende rengjmnn%o%
oppbevaring for & maksimere produktets levetid. Sjekk alltid produkte
for bruk og etter et krasj. Erstatt produktet hvis det er gdelagt eller
skadet. Gitt korrekt bruk, vedlikehold og ogpbevavmg‘ sé kan produktets
levetid forventes & vzere som felger. - 8 &r med minimalt bruk (1-2
ganger per maned); - 5 &r for hyppig bruk (1-2 ganger per uke). * Disse
anslagene omfatter ikke tilfeller av skade ved ul Ykks eller bruk som kan
fore til usynlige forverringer av materialet. Vennligst kast produktet ved
slutten av defs levetid. Kontakt ditt lokale avfallshandteringsselskap for
korrekt handtering av produktet

GARANTI iXS tilbyr en 2-ars garanti. Bring eller send ditt iXS produkt
sammen med den opprinnelige kvitteringen fra forhandleren, sistnevnte
er datobevis for nar du kjgpe produktet hos forhandleren. Enhver
kostnad i sammenheng med porto, forsikring eller forsendelse nar
du sender ditt iXS produkt til service i henhold til de ovennevnte
alternativene er ditt eget ansvar. iXS er ikke ansvarh'?e for produkter tapt
eller skadet under forsendelse. UNNTAK FRA GARANTI iXS produkier
som har veert involvert i ulykke, blitt endret, darlig brukt eller brukt til
kommersielle formal. Skader som forekommer under forsendelse av
produktene (slike krav ma gis direkte til forsender). Skader pa produkter
50 yldes feil montering eller reparasjon, bruk eller montering av
deler eller tilbehar som ikke er kompatibelt med den opprinnelig tiltenkte
bruken av produktet, eller at man ikke har evnet a fplge produktets
advarsler og bruksanvisningen. Skader eller forverring av overflaten,
estetikk eller produktets utseende. Ethvert produkt hvor forbrukeren
ikke har fu\tlgl garantiprosedyrene som er beskrevet ovenfor. Vennligst
se de engelske tekstene hvis andre sgrak ir ulike inntrykk av dette.

© Hostettler AG /XS Sports Division 2019. Alle rettigheter reservert
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kolvéten, rengdringsvétskor, stickers, lack eller andra rengdringsmedel
och kemikalier. De kan majligtvis inverka negativt pa hjalmens struktur.
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lm VENNLIGST LES NOYE FOR DU BRUKER DEN NYE
HJELMEN. "Takk for at du kjopte dette iXS produktet! Din
sikkerhet er hoyeste prioritet her hos iXS. Vennligst les disse

STORLEKSANPASSNING Vanligen hall dig till hjdlmens
och prova olika storlekar for att vélja den” som kanns mest saker och
komfortabel. For att vawa ratt storlek pa hjdlmen: Linda ett mattband
runt huvudet horisontellt med ca 2,5cm eller 1 tum (inch) ovanfor
Ggonbrynen for att fa det storsta mattet pd huvudomfanget. (Se FIG. A)
Anvand hjalmens storlekstabell for att valja den hjalm som ligger narmast
din huvudstorlek. Tank pa att storlekstabellen endast ar avsedd som

instruksjonene 0g denne_bruke nw&e for bruk for & sikre
maksimal beskyttelse og flere ars bruk av dette iXS produktet. lkke bruk
dette iXS produktet for du har lest og fullstendig forstar innholdet i
denne brukerhandboken. Hvis du har noen spersmal eller kommentarer
vedrprende dette produkfet, vennligst ta kontakt med din nzrmeste
iXS-forhandler eller send oss en foresparsel via e-post, Ga inn pa
nettstedet vart kpa iXS.com. Vaer oppmerksom pd at disse
a

vaq\ednmg och kan inte ersétta sjélva u maste prova
hjalmen sjalv. VARNING Anvand alltid hjalmen i rétt position, se (FI
m du anvander h«a\me_r] 4 ett felakﬂal satt, se (FIG. C/D), kan det leda till
allvarliga skador eller dodsfall. SITTER RATT }ya\men kan endast skydda
om den sitter ratt. Det ar viktigt att den fasts ordentligt och tatt pa huvudet
for att kunna ge basta skydd. Hjalmen och al\ajus{ermgav bor kontrolleras
varje gang hjalmen ska anvandas. Ergofit FASTSPANNINGSSYSTEM
Lossa gor_du genom att vrida knappen bak pa hjalmen moturs (FIG. E)
Spanna gor du genom att vrida knappen medurs HF\G F). Med remmarna
10sa, satf hjalmen pa huvudet och spann fast med vridknappen tills hjalmen
sitter sakert och komfortabelt. Justera den vertikala positionen pa Ergofit
enom att knappa upp de 2 forbindelsepunkterna bak pa hjalmen ‘och
na%p igen dem | nér du har anpassat hjalmen till den position’som du vill
ha. Det finns 3 olika holdmsta\\mqgar som gar att valja. Se (FIG, G). Testa
%emm atttatag i hjlmen med bada handerna och vrid den till vanster och
i6ger. Om den sitter korrekt ska huvudet folja med nér du vrider pa hjalmen.
Om inte, da sitter hjalmen for Iost och du maste spanna den ytterligare
nagot eller sa bor du anvanda en annan storlek  JUSTERA HAK“!E\I EN
For att garantera att hjalmen verkligen skyddar ska den anvandas med
fastspand hakrem som sitter tatt under haken och ligger mot svalgen. (FIG.
B). Fast hakremmen genom att dra i den Gverskjutande remmen och fora
den genom spéannet. (FIG. H). Lossa %enom att dra den fran
remmens fastsida tillbaka genom spannet. (FIG. I). VARNING Andra storlek
eller byt till annan modell om hjalmen fortfarande inte passar efter att du
har genomfort alla ovan beskrivna justeringar.

PRODUKTENS LIVSLANGD Vanligen fo\{ anvisningarna for rengdrin
och forvaring for att maximera produktens livslangd. Granska allti
produkten innan anvandning och efter en krasch. Byt ut produkten om
den har sprickor eller ar pa annat satt skadad. Under forutsattning att
Erodukten anvands, underhalls och forvaras korrekt kan dess livslangd
orvantas bli sa lang som foljande. - 8 ar vid minimal anvandning (1-2
anvandningar per manad); - 5 ar vid ofta anvandning (1-2 anvandningar
per vecka). *Dessa uppskattningar galler inte om hjalmen skadas vid
en olycka eller anvands pa ett satt som kan orsaka osynliga brister i i
mateTialet. Kassera resp. slang produkten nar den har natt slutet av sin
livslangd. Kontakta din lokala sop- och atervinningsstation angdende
korrek{ sopsortering

GARANTI iXS ger 2 ars garanti for produkten. Lamna eller skicka
din iXS-produkt till handlaren tillsammans med originalkvittot som
visar datumet nar du kopte produkten hos handlaren. Alla porto-,
forsakrings- eller fraktkostnader som uppstar nar din iXS-produkt
skickas in for service under an av ovan angivna alternativ ar ditt
ansvar. iXS ar inte ansvarig for produkter som gér forlorade eller
skadas under transporten. UTESLUTANDE AV GARANTIN Produkter
von iX§ som har varit involverade i en olycka, modifierats, ar daligt
underhalina eller anvants for kommersiella andamal. Skador som
intraffar under frakten av produkten (sadana fordringar maste
riktas direkt till befraktaren). Skador pa produkten som uppstar
poa. i opmontering eller ~ reparation, anvandningen eller
installationen av delar eller tillbehdr som inte ar kompatibla med den
ursprungligt avsedda anvandningen av produkten samt ignorering av
produktvarningar och anvandaranvisningar. Skada pa eller forsamring
av produktens ytbeldggning, estetik eller utseende. Varje produkt for
vilken konsumeénten inte foljer ovan beskrivna garantiforfaranden.
Vanligen olj den engelska texten om det sags na/glut annaiﬁa ettannat sprak.
© Hostettler AG /XS Sports Division 2019. Alla rattigheter forbehalls.

N n endres uten varsel, etters li

streber etter & forbedre vdre Brudukter PRODUKTET HAI T
EN1078:2012+A1:2012 & US GPSC & ASTM F1952-15, OG HAR BLITT
TESTET OG SERTIFISERT AV TUV RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBHX
SVAR MED DET EUROPEISKE DIREKTIVET Requlation EU
2076/425. ADVARSEL Ingen hAe\m kan beskytte mot alle mulige slag eller
skader. Funksjonen til denne hjelmen er & redusere sannsynligheten for
eller alvorlighetsgraden av en hodeskade ved en ulykke. Hjelmen vil ikke
beskytte omrader som ikke er dekket av hjelmen, slik som nakken eller
ry%gvaden ,Alvorlig skade eller dad kan forekomme selv om hjelmen brukes
riktig. For & sikre maksimal beskyttelse ma hjelmen Easse skikkelig og ha
stropper trygt festet under haken. Se (FIG. A) for riktig posisjonering og
(FIG. G) for instruksjoner om festing av hakestroppene. Denne hjelmen er
beregnet til individer fra 5 & og eldre, og burde ikke brukes av barn mens de
klatrer eller gjer andre aktiviteter hvor det er en risiko for at barnet kan bli
hengende etter hjelmen. Denne hielmen er utformet til .Sékhsler o&]@vukere
av rullebrett eller ru\\eskm‘ler. DENNE HJELMEN ER IKKE TILTENKT BRUK
MED MOTORISERTE KJORETQY, INKLUDERT MOTORSYKLER, ATV ELLER
SCOOTERE. Modifiseringer eller endringer som ikke korresponderer med
det opprinnelige produktet kan resultere T alvorlig skade eller dgd. Ikke endre
eller ((ern de opprinnelige komponentene i hjelmen med mindre de blir
erstattet med godkjente iXS deler. Hjelmene ber ikke tilpasses for den
hensikt & passe sammen med tilbeher Fa noen méte som ikke er anbefalt
av produsenten. Denne hjelmen har blitt utformet for a absorbere slag ved
delvis destruksLnn av dens komponenter. Etter et kraftig fall eller s\a? bxmsr

i

om i kommue)(

denne hjelmen kasseres og erstattes, til og med hvis den ser uskadet ul

anbefaler 4 erstatte hjelmen hvert 5. ar, til og med hvis det ikke er noen
sznhg skade pa hjelmen. Alltid sjekk héelmen fer bruk. Hvis det finnes synlig
skade, slutt & bruk hjelmen umiddelbart. Hvis du ser tegn til skade eller
forvering i hvilken som helst av komponentene, s& ma du enten erstatte den
komponenten eller ordne en ny h{e\m Sjekk tryggheten og sikkerheten til
hakestroppene og serg alltid for at putene pa innsiden av hjelmen er festet
for bruk. IXS er produsert etter det nyeste av teknologisk kunnskap og
inneholder ikke giftige substanser eller substanser som er skadelige for
huden. Kontakt med huden og svette forérsaker ikke endringer i materialet.

VEDLIKEHOLD 0G RENGJ@RING Hjelmen vil skades dersom eksponert
for sveert hoye (> 38 °C eller 100 °F) eller sveert lave (<-15 °C eller 5 °F)
temperaturer. Lukkede kjgretpyer og noen lukkede lagringsvesker kan
overskride 38 °C (100 °F5 pa sveert varme dager. Hvis det ser ut til & ha
oppstatt skade pa grunn av varme, ber hjelmen erstattes umiddelbart
Sterkt sollys kan ogsa endre egenskapene til materialer, derfor ber man
sprge for at hjelmen ikke eksponeres for ekstreme miljgforhold. For kun
mild sape og vann for & rengjgre hjelmen. Ikke bruk noen hydrokarboner,
vaskemidler, klistremerker,” maling eller andre rengjgringsmidler eller
kjemikalier. Disse kan kompromittere strukturen til hjelmen.

STORRELSER Vennligst se til hjelmens sterrelsesutvalg og prov forsk]Felhgg
storrelser for & velge den som foles sikrest og mest komfortabel. For a
avgjere hﬁe\mens starrelse: For et maleband horisontalt rundt hodet, omkring
2,5 cm eller T tomme over gyenbrynene, for & oppna starst muh% maling av
hodets omkrets. (Se FIG. A). Bruk hielmens strrelsesoversikt for & velge
en hjelm som ligger naermest mulig, hodestgrrelsen din. Veer oppmerksom
pa at strrelsesoversikten er ment a brukes som en veiledning og ikke en
erstatning for a prave ulike hjelmer. ADVARSEL Alltid bruk hgemen i riktig
posisjon, se (FIG. B). Feil bruk av hjelmen, se (FIG. C/D), kan fore til alvorlig
skade eller dod. PASSFORM Hjelmen gir deg kun beskyttelse nar den er rikti

plassert. Det er viktig at hjelmen er festet og er tilpasset tett inntil hodet for ai
denne skal gi maksimal grad av beskyttelse. Hjelmen og alle justeringer bar

ergofit

HORIZONTAL



Fl LUE HUOLELLISESTI ENNEN UUDEN KYPARASI KAYTTOA.
Kiitos, etta ostit timan iXS-tuotteen! Turvallisuutesi on IXS:lle
etusijalla. Lue tdman oppaan ohjeet huolellisesti ennen kayttoa
taataksesi parhaan mahdollisen suojan ja mahdollistaaksesi taman iXS-
tuotteen monivuotisen kayton. Ald kayta iXS-tuotettasi ennen kuin olet
lukenut tdman oppaan sisallon ja ymmartanyt sen taysin. Jos sinulla on
kysyttavaa tai kommentoitavaa tahan tuotteeseen liittyen, ota yhteytta
Iahimpadn iXSlleenmyyjéan tai \ahetaggynlosn meille sahkopostilse.
Vieraile verkkosivustollamme iXS.com. Ofathan huomioon, etta nama
tiedot voivat muuttua ilman erillisté _iimoitusta, koska . pyrimme
JEatkuvasn parantamaan tuotteitamme. TAMA TUOTE ON LAPAISSYT
N1078:2012+A1:2012 & US CPSC & ASTM F1952-15,n JA SEN ON
TESTANNUT JA SERTIFIQOINUT TUV RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH
ALAI Dl IIVIN Regulation EU 2016/425 MUKAISESTI
VAROITUS Mikaan kypara ei pysty suojaamaan kaikilta mahdollisilta iskuilta
tai vammoilta. Kyparan tehtavana on vahentdd paavamman mahdollisuutta
tai sen vakavuutta ypara el suojaa mitaan
a\ueﬁa,guka &l ole kyparan peitossa, kuten niskaa tai selkdrankaa. Vakavat
vammat tai kuolema voivat olla mahdollisia, vaikka kyparaa kaytettaisiin
asianmukaisesti. Maksimaalisen suojan varmistamiseksi kyparan on
istuttava hihnat turvallisesti leuan alle. Katso
{(KU\/A A) oikeaa asentoa ja &KU\/A G) hihnan kiinnitysohjetta varten. Tama
ypard on tarkoitettu 5-vuotiaille ja sita vanhemmille.” Lapset eivat saa
kayttaa sita kilpeillessaan tai muissa aktiviteeteissa, joissa on riski
hirttaytya. Tama kyPara on ,Su.uﬂmte\(u,ﬁlxﬁra\h dille jg rullalaudan_tai
rullaluistimien _kaytt %\I\e TATA _KYPAI 1 OLE TARKOITETTU
KAYTETTAVAKSI TORIKAYTTOISTEN JONEUVOJE KUTEN
IPYORIEN, MONKIJOIDEN TAI  SKOOTT! SA.
Muokkaukset tai muutokset, jotka eivat vastaa alkuperaista tuotetta, voivat
johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan. Ala muokkaa tai poista
mitaan kyparan alkuperaisid osia, ellet korvaa niita hyvaksytyilla iXS-osilla.
Kyparid éi saa mukauttaa lisavarusteiden lisa@miseksi millaan tavoin, jota
valmistaja ei ole suositellut. Tama kypara on suunniteltu vaimentamaan
iskuja osittain tuhoamalla osiaan. Rajun iskun jalkeen kypara tulee havittaa
ja korvata uudella, vaikka se nayttaisikin vahingoiftumattomalta. iXS
suosittelee vaihtamaan k%/paran uuteen viiden vuoden valein, vaikka mitaan
nakyvia vaurioita ei olisi havaittavissa. Tarkista kypara aina ennen kayttoa.
Jos' havaitset nakyvia vaurioita, lopeta kyparan kaytto valittomasti. Jos
havaitset jonkin osan heikenneen, vaihda osa tai hanki uusi kypara. Tarkista
kiinnityshihnojen turvallisuus ja varmista aina, ettd sisapuolen pehmusteet
on _kiinnitetty ennen kayttoa, \XSrkyFara( on. valmistettu uusimman
tietamyksen mukaisesti, evatka ne sisalla myrkyllisia tai ihoa vahingoittavia
aineita. Kosketus ihoon tai hikeen ei aiheuta muutoksia materiaaliin.

=

HOITO JA PUHDISTUS Kggaral vaurioituvat, jos ne altistuvat erittdin

korkeille (> 38 °C tai 100 °F) tai erittdin matalille lampotiloille (<

-15 °C tai 5 ”? jotkut suljetut sailytyspussit

voivat ylittaa 38 ain kuumina paivina. Jos

kuumuus _vaikuttaa aiheuttaneen” vaurioita, kypara tulee vaihtaa

uuteen valittomasti. meak%sk auringonpaiste” voi mygs muuttaa
iksi on

Su&etut aboneuvot ja
9C:ta (100 °F) eri

jos ne istuvat oikein. On tarkea, etta kypara kiinnitetaan ja ettd se istuu
tiiviisti paahasi maksimaalisen suojan varmistamiseksi. Kypara ja kaikki
saadot on tarkistettava_joka kerta, kun kyparda kaytetaan. Ergofit-
KIINNITYSJARJESTELMA | 6ysad kiertamalla kyparan takaosassa
olevaa saadinta vastapaivaan (KUVA E). Kiristd kiertamalla saadinta
myotapaivaan (KUVA F). Aseta kypdra paahan hihnojen ollessa I6ysalld
ja_kirista saadinta, kunnes varma%a mukava istuvuus on saavutetiu.
adda Ergofitin pystysuoraan asenfoa irrottamalla kyparan takaosassa

olevat kaksi liitoskohtaa ja napsauttamalla ne takaisin haluttuun kohtaan.
i korkeusasetusta. Katso (KUVA G).

Valittavissa on kolme erilaist; 1 Testaa
istuvuus tarttumalla kyi)ar @ kummallakin kadella ja kiertamalla
sitd vasemmalle ja oikealle. Jos se istuu oikein, padnahan tulisi liikkua
kyparan mukana. Jos nain ei tapahdu, kypara on liian kﬂsa\\a éa,.swla
taytyy kiristaa tai vaihtaa se toiseen kokoon. LEUKAHIHNAN SAATQ
Suojan varmistamiseksi kyFaraa on ka{Ieﬂava leukahihna kiinnitettynd
@ niin, ettd se istuu tiiviisti leuan alla ja kurkkua vasten (KUVA B). Kirista
leukahihnaa vetamalla ylimaaraisen hihnan paa soljen lapi (KUVA H).
Loe/lsaa leukahihnaa vetamalld hihnan kiinni~ olevaa puolta soljen IaP\
(KOVA 1). VAROITUS Vaihda kipa(an kokoa tai mallia, jos kaikki ylla
mainitut saadot on tehty, mutta kypara ei silti istu kunnolla:

TUOTTEEN KAYTTOIKA Noudata puhdistus- ja silytysohjeita
maksimoidaksesi tuotteen kayttoian. Tarkista fuote aina ennen
ka%noa ja kaatumisen jalkeen. Vaihda tuote uuteen, jos se on rikki tai
vahingoittunut. Jos tuotetta kaytetaan, huolletaan ja sailytetaan oikein,
tuotteen kaf\mula_n odotetaan olevan seuraava. - 8 vuotta minimaalisessa
kaytossa (T-2 kayttokertaa kuukaudessa); - 5 vuotta usein toistuvassa
kaytossa (12 kayttokertaa viikossa). *Nama arviot eivat koske
tapauksia, ‘joissa kypdra on vahingoittunut onnettomuudessa, tai
kayttoa, joka voi aiheuttaa nakymattomid puutteita materiaalille. Havita
tuote kayttoian paatyttya. Ota yhteytta paikalliseen jatehuoltoon oikeista
havitysmenetelmista.

TAKUU XS tarjoaa kahden vuoden takuun. Tuo tai lahetd iXS-tuotteesi
ja vahittaismyyjan ~alkuperainen kuittu todisteena ostopaivasta
a\\eenmzy{a\\e, {o\ta ostit tuotteen. Kaikki postitus-, vakuutus- tai
oimituskulut, jotka aiheutuvat iXS-tuotteen Iahettamisesta huoltoon
ummalla tahansa ylla mainituista vaihtoehdoista, ovat omalla
vastuullasi. iXS ei vastaa tuotteiden katoamisesta tai vaurioitumisesta
kuljetuksen aikana. TAKUUN ULKOPUOLISET TAPAUKSET iXS-
tuotteet, jotka ovat olleet osallisina onnettomuuksissa, joita on
muutettu, huollettu huonosti tai kaytetty kaupallisiin tarkoituksiin.
Tuotteiden lahettamisen aikana aiheutuvat vauriot (vaatimukset on
esitettava suoraan kuljettavalle yritykselle). Tuotteiden vauriot, jotka
aiheutuvat ai kor sellaisten
osien tai lisavarusteiden kéytosta tai asennuksesta, jotka eivdt ole
hteensopivia tuotteen alkuperaisen kayttotarkoituksen kanssa, tai
uotteen varoitusten ja kayttoohjeiden huomiotta jattamisestd. Tuotteen
ﬁmnan vumelsle&vyr\‘ esfetikkaan tai ulkonakoon liittyvat vauriot tai
eikkeneminen. Kaikki tuotteet, 4o\den yhteydessa kuluf (a«a ei noudata

edella mainitulla tavalla. Katso englanninkieliset

efta kypara ei
altistu &a a osuhteille. Puhdista kypara vain
miedolla saippualla ja vedelld. Ala kayta hiilivetyja, puhdistusnesteitd,
tarroja, maalia tai muita pesuaineita ja kemikaaleja. Ne voivat vaikuttaa
haitallisesti kyparan rakenteeseen.

MITOITUS Katso jokaisen kyparan koko ja kokeile eri kokoja valitessasi
kyparan, joka turituu kaikista varmimmalta ja mukavimmalta. Kyparan
koon iedo paan ymf)anHe asuorassa
n. 25 cm tai 1 tuuma kulmakawoﬁfn y\apkﬁﬂe\e saadaksesi selville

aan suurimman ymparysmitan. (Katso ayta kyparan
okotaulukkoa valitaksesi kyparan, joka on lahinn paasi kokoa. Huomaa,
etta kokotaulukkoa on tarkoitus kayttaa oppaana eika se korvaa kyﬁaran
sovitusta. VAROITUS Kayta kyparaa aina oikeassa asennossa (KUVA
Kyparan virheellinen kaytt, katso (KUVA C/D), voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan. ISTUVUUS Kypérat™ suojaavat vain,
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MOLIMO VAS DA PAZLJIVO PROCITATE UPUTE PRIJE
KORISCENJA VASE NOVE KACIGE. Hvala Vam na kupovini ovor
iXS proizvodal Vasa sigurnost je osnovni prioritet za iXS, Kako bi osigurall
maksimalnu zastitu 1 omogucili, dugogodisnje koriscenje ovog” iXS
Evolzvoda, molimo Vas da prije koriScenja pazljivo procitate upute. Nemoje
oristiti svoj iXS proizvod prije nego Sto procitate i u potpunosti shvatite
sadrzaj ovog uputstva. Ukoliko imate pitanja ili komentara u vezi ovor
proizvoda, molimo Vas da kontaktirate svog najblizeg zastupnika iX:
proizvoda ili nam posaljite upit putem e-maila. Posjefite nasu internet
stranicu iXS.com. Molimo Vas da imate na umu, da se ove specifikacije
mogu mijenjati bez prethodne najave, obzirom da kontinuirano nastojimo
Eubo\]fau nase Ermzvode. OVA. 1ZV0l A
N1078:2012+A1:2012 & US CPSC & ASTM F1952-15, | TESTIRAN |
CERTIFICIRAN JE OD STRANE TUV RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH U
KLADU™ SA EVROPSKOM DIREKTIVOM  Regulation EU  2016/425
UPOZORENJE Niti jedna kaciga ne moze osigurati zastitu od syako%
moguceg udara ili povrede. Funkcija ove kacige jeste da sEruecl mogucnos
teskih ozljeda glave u udesu. Kaciga nece zastiti predjele koji nisu pokriveni
istom ukfjucujuci vrat ili kraljeznicu. Teske ozljede glave ili smrt njo%u
nastupiti Cak i kada se kaciga nosi. Kako bi se osigurala maksimalna zastita,
kaciga mora naleci ispravno | biti pricvrscena trakama ispod brade. Vidi (FIG.
A) za ispravnu poziciju i (FIG. G) za upute kopcanja traka. Ova kaciga je
namijenjena za osobe od 5 godina pa navise i ne smiju ju nositi djeca
tijekom penjanja ili drugih aktivnosti, kod kojih postoji opasnost da se dijete
of 4esw va kackw%&d\zggmrana za_biciliste | korisnike skejtborda i
koturaliki. OVA KACI t!“ NAMIJENJA ZA UPORABU SA MOTORNIM
VOZILIMA UKLJUCUJUCI MOTORE, ATV ILI SKUTERE. Modifikacije ili
izmjene koje nisu u skladu sa originalnim proizvodom mogu rezultirati u
teskim ozljedama i smrti. Nemojte modificirati ili uklanjati originalne dijelove
kacige ukoliko se ne radi o zamjeni odobrenih iXS dijelova. Kacige ne smiju
biti adaptirane kako bi bile prilagodene odredenim dodacima ukoliko to nije
Eredlozeno od strane proizvodaca. Ova kaciga je dizajnirana da upija udare
roz djelimicno unistenje njenih dijelova. Nakon jakog udara ova kaciga bi
trebala biti odbacena i zamijenjena, iako mozda “izgleda kao da nije
ostecena. iXS preporuca da zamijenite kacigu svakih 5 godina cak i kada ne
postoje tragovi ostecenja. Uvijek pvov(sme acigu prije koriscenja. Ukoliko
postoje vidna ostecenja, odmah prestanite koristiti kacigu. Ukoliko uocite
ostecen%e u_bilo kojem dijelu, zamijenite taj dio ili kupite novu kacigu
Provjerife sigurnost  trakica | uviek se osigurajte da su jastucici u
unutradnosti-pricvrsceni. iXS kacige su proizvedene u skladu sa visokim
0znavanjem materije i na sadrze otvorne ili za kozu stetne supstance.
odit sa kozom if ch&sﬂf ne uzrokuju promjene na materijalu.
ODRZAVANJE 1 CISCE Kacige ce se ostetiti ukoliko se izlazu izuzetno
visokim (> 38° C) ili niskim (< -15° C) temperaturama. Zatvorena vozila kao
i pojedine zatvorene torbe ili Frang mogu prelaziti temperaturu od 38° C na
izuzetno toplim danima. Ukoliko je vidijivo ostecenje uslijed toplote, kaciga
mora odmah biti zamijenjena. Jako sunce takode moze utjecati na materijal,
zbog Cega ae bitno da kam%u ne izlazete ekstremnim vremenskim uvjetima,
Kako bi Cistili svoju kacigu koristite iskljucivo blagi sapun i vodu, Ne koristite
ugliikovodike, sredstva za ciscenje, naljepnice, boju ili druge deterdzente i
kemikalije. To moze utjecati na strukturu kacige.

P

VELICINA Molimo Vas da obratite paznju na odabir veli¢ina pojedinaénih
kaciga i isprobajte razlicite velicine kako bi nasli onu, koja Vam se cini
najsigurnijom i~ najudobnijom. Za odredivanje velicine: horizontalno
obmotajte glavu krojackim centimetrom oko 2,5 cm iznad obrva kako

tekstit, jos mut kielet ovat ristiriidassa. © Hostettler AG / iXS Sports
Division 2019. Kaikki oikeudet pidatetaan.
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bi dobili obim najsireg predjela g_lave (Vidi FIG. A). Koristite tabelu sa
velicinama od svoge kacige kako bi odabrali onu koja Le ponajblize velicini
Vase glave. Uzmite u obzir da je tabela zamisljena kao referenca i nije
zamjena za pmbavan&e kacige. UPOZORENJE Uvijek nosite kacigu u
ispravnoj poziciji, vidi (FIG. B). Neispravno nosenje kacwﬁe, vidi (FIG. C/D),
moze dovesti do opasnih povreda | smrti. NAMJESTANJE Kacige samo
pruzaju zastitu ukoliko su pravilno pozicionirane. Bitno je za kacigu da je
ricvrséena i da ugodno nasjeda na Vasu glavu za maksimalnu Zastitu,
aciga i sva podesavanja se moraju prov#erm En svakom nosenju kacige.
Ergofit SISTEM PRICVRSCIVANJA Popustite okretanjem koluta na zadnjoj
strani kacige u suprotnom smﬁeru kazasljke (FIG. E). Stegnite okretanjem
koluta u smijeru kazaljke (FIG. F). Sa popustenim trakama stavite
kacigu na glavu i stegnite ih okreranjem koluta dok ne dobijete sigurnu
i ugodnu poziciju. Podesite vertikalnu poziciju Ergofit-a otkopcavanjem
2 tacke spoja na zadnlo{ strani kacige I ponovnim"kopcanjem u Zeljenoj
Euzwcm. Sto#e Vam 3 razlicite postavke visine na raspolaganju. Vidi JaF\G
). Provjerite poziciju tako Sto ete uhvatiti kacigu sa obée Tuke i vrtite je
?vema lijevo i desno. Ukohko/ie pravilno pozicionirana, koza glave bi se
rebala pomicati sa kacigom. Ako to nu|e<s uca*,unda kamﬁa nllre duvo\ﬂu
stegnuta ili Vam je potrebna druga velicina. PODESAVANJE TRAKE NA
BRADI Kako bi osiqurali zastity, nosite kacigu sa zakopcanom trakom i
naleglom ispod brade i uz vrat (FIG. B). Stegnite traku brade povlacenjem
viska trake kroz kopcu (FIG. H). Popustite traku bradelﬁ’ov\acen“em
zakocenog dijela trake nazad kroz kopcu (FIG. I). 0ZORENJE
Promijenite velicinu ili model kacige ukoliko su’ sva prethodna
podesavanja izvrSena a kaciga i dalje ne nalijeze kako bi trebala;

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA Molimo Vas da pratite upute za cuvanje i
Ciscenje kako bi maksimalno iskoristili Zivotni vijek. Uvijek provierite
proizvod prije koristenja i nakon udesa. Zamijenite proizvod ukoliko je
pokvaren ili‘'o$tecen. Pravilnim nacinom uporabe, odrzavan{a i Cuvanja
zivotni vijek proizvoda moze biti sljedeci: - 8 godina minimalne uporabe
1-2 koriscenja mjesecno); - 5 godina Ceste uporabe (1-2 koriséenja
tjedno). *Ove prognoze ne uzwma{u u obzir moguéa ms(ecep%a prilikom
udesa ili uporabe koja mogu ostaviti nevidijive tragove ostecenja na
materijalu. Molimo Vas da odstranite eronzvod nakon isteka zivotnog
vlgska Stupite u kontakt sa svojim lokalnim drustvom za uklanjanje
otpada radi pravilnih metoda odstranjivanja.

GARANCIJA iXS nudi 2 godine garancije. Ponesite ili poSaljite svoj
iXS proizvod uz blagajnicku potvrdu kao dokaz o datumu kupovine
kod zastupnika kod o{eg ste kupili proizvod. Bilo koja vrsta iznosa
postarine, osiguranja ili otpremine pri slanju Vaseg iXS proizvoda
radi servisiranja_pod bilo kojom gore navedenom opcijom je Vasa
odgovornost. iXS nece biti odgovoran za u putu izgubljene ili oStecene
proizvode. IZUZETO IZ GARANCIJE iXS prozivodi Koji su bili upleteni u
udese, koji su modificirani, nepazljivo cuvani ili korisceni u komercijalne
svrhe. Ostecenja nastala tokom slanja proizvoda (takve optuzbe se
moraju iznijeti “direktno dostavljacu). OStecenja nastala nekorektnim
ili uporabom ili a dijelova ili dodataka
koji nisu sa_originalnom na m proizvoda, kao i
nepostivanjem upozorenja i uputa za koriscenje. Ostecenja na povrsini,
estetskom dijelu ili izgledu proizvoda. Bilo koji proizvod za koji kupac
nije pratio gore navedenu proceduru garancije, Molimo Vas da procitate
sadrzag na en9\eskum ukaliko postoje nejasnoce u drugim jezicima
Hostettler AG 7 iXS Sports Division 2019. Sva prava pridrzana.

VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE INAINTE DE A FOLOSI NOUA

CA. Va multumim pentru ca atj achizitionat acest produs iXS!

Siguranta dumneavoastra reprezinta o prioritate pentru iXS. Pentru a asigura
protectia maxima si pentru a permite utilizarea acestui produs iXS pentrumai
multiani, va rugam sa citti cu atentie instructjunile din acest manual inainte de
utilizare. Nu ufilizatj produsul iXS inainte de a citi si intelege continutul acestui
manual. In cazul in care aveti intrebari sau comentari cu privire la produs, va
rugam sa contactatj cel mai apropiat dealer iXS sau sa ne trimitetj o solicitare
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pemail. Vizitatj pagina noastré de internet a iXS.com. V&
rugam sa luatiin considerare faptul ca aceste specificatji
sunt supuse schimbarii fara a fi necesara transmiterea
unei notificari, deoarece ne straduim sa ne imbunatatim

rodusele in mod continuu. ACEST PRODUS A TRECUT

ESTUL EN1078:2012+A1:2012 & US CP ASTM
F1952-15, S| A FOST TESTAT %\ CERTIFICAT DE
LGA PRODUCTS GMBH IN

CATRE TUV RHEINLAND
CONFORMITATE CU DIRECTIVA EUROPEANA Regulation EU 2016/425.
Nicio casca nu va va proteja impotriva tuturor impacturilor sau

&FIG C/DL poate conduce la leziuni severe say deces.
JUSTARE Casca ofera protectie doar atunci cand este
fixatd in mod corect. Este important ca aceasta s fie
fixatd bine pe cap pentru ro(ec?e maxima. Casca si
N toate ajustarile trebuie sa fie verificate de fiecare data
cand aceasta este purtatd. SISTEM DE FIXARE Ergofit Desfacetj prin
rotirea discului din spatele céstii in sens invers acelor de ceasornic (FIG
Strangeti prin rotirea in sensul acelor de ceasornic (FIG F). Avar
curelele desfacute, puneti casca %epa si strange? pana cand ajungeti
intr-o Fozme stransa si comfortabila. Ajustati pozitia verticala a Ergofit
prin eliberare celor doud puncte de conexiune din spatele ca§tud§| prin
pozitionarea acestora inapoi in pozitia dorita. Existd trei tipuri
de setari din care putefi alege. A se vedea (FIG. G). Testati fixarea prin
pozitionarea ambelor mainl pe casca si rotirea acesteia la stanga si la
dreapta. In cazul in care este corect pozitionata, scalpul ar trebui sa se
miste impreund cu casca. In cazul in care acest lucru nu se intampla,
casca este prea largd §\rartrebu\ sd fie stransd say ar trebui sd fie utilizata
0 altd marime. AJUSTATI CUREAUA PENTRU BARBIE Pentru a asigura
grplec\\a purtati casca cu cureaua pentru barbie legata si fixata sub
drbie ?I Ia baza gatului (FIG. B). Strangeti cureaua penfru barbie, trecand
capatul curelei prin catarama (FIG. H). Slabiti cureaua pentru_barbie
tragand de partea ancorata a curelei prin catarama (FIG. |). AVERTIZARE
Modificati marimea modelului castii in cazul in care ajustarile de mai sus
sunt realizate iar casca nu va vine bine.

DURATA DE VIATA A PRODUSULUI V& rugam sé urmati instructiunile de
guratare si depozitare pentru a maximiza durata de viata a produsului
Intotdeauna verificati produsul inainte de utilizare si dupd un accident.
Inlocuiti produsul daca acesta este spart sau deteriorat. In conditii de
intretinere si depozitare corecte, durata de viata a produsului poate fi
dupd cum urmeaza: - opt ani pentru wtilizare minima (1-2 utilizairi pe lung,

es]

- cinci ani pentru utilizare ridicatd (1-2 utilizari pe saptamana);
estimari nu includ cazurile de deteriorare ca urmare a unui accident say
utilizarea ce poate cauza deficiente invizibile ale materialului. Va rugam sa
eliminati produsul la finalul duratei de functionare. Contactati compania
locald de eliminare deseuri pentru metodele corecte de eliminare.

GARANTIE iXS ofera o garantie de doi ani. Aduceti sau trimiteti produsul
iXS impreund cu factura originala ca dovada a datei achizitionarii acestuia
la comerciantul de la careati achizitionat produsul. Orice taxe postale,
costuri de as\?urare sau transport suportate pentru a trimite produsul ix$
la service, este responsabilitatea dvs. iXS nu va fi responsabila IPemru

rodusele pierdute sau deteriorate in timpul transportului. ANULAREA

ARANTIEI Produsele iXS ce au fost implicate in accidente, modificate,
sau intretinute in mod necorespunzator sau in scopuri comerciale.
Deteriorarea pe durata transportului produselor (astfel de situatii trebuie
sa fie nainte direct transportatorului). Deteriorarea produselor ce rezulta
ca urmare a asambldrii sau repardrii necorespunzatoare, utilizérii sau
instalarii sau U utilizarea
vizatd a produsului, sau imposibilitatea de a respecta avertizarile si
instructiunile de utilizare. Avarierea sau deteriorarea finisajului de
suprafatd, aspectelor estetice sau exteriorului produsului. Orice produse
pentru_care consumatorul nu respecta procedurile de garantie de mai
sus. Va rugam sa consu\laéw)lextu\ in limba engleza in cazul in care existd
neconcordante intre limbi. © Hostettler AG /XS Sports Division 2019,
Toate drepturile rezervate.

@l RRECITAITE SI PROSIM POZORNE PRED POUZITIM VASEJ
= NOVE PRILBY. Dakujeme vam za kipu tohto produktu XS!
Vasa bezpecnost je najv%ssou, prioritou IXS, Aby ste si zaistili maximalnu
ochranu a umoznili mnohalelé pouzivani tohto produktu \XS,'\Fremlgaﬂe_sl
dokladne pred, pouzitim prl\byﬁ&)okyny v tejto prirucke. Nepouzivajte
produkt IXS, kym ste si neprecitali a plne neporozumeli obsahu tohto
navodu. Ak mate akékolvek otazky alebo pripomienky tykajiice sa tohto
produktu, obratte sa na najblizSieho predajcu IXS ‘alebo” ndm poslite
e-mail. Navstivte nase webové stranky na iXS.com. Upozoriujeme, ze

e

MOTORNIH VOZILIH, VKLJUCNO Z MOTORJI, TERENSKIMI VOZILI ALl
MOTORNIMI KOLESI. Modifications or changes which do not correspond with
the original product can Prilagoditve ali spremembe, ki ne ustreza{o Izvirmemu
proizvodu, lahko povzrocijo resne poskodbe ali smrt. Ne prilagajajte ali
odstranjujte nobene od izvirnih komponent celade, razen ¢e jo nadomestite z
odobrenimi deli znamke iXS. Celad ni dovoljeno na noben nacin spreminjati z
namenom pritrditve dodatkov, Ce proizvajalec tega ne priporoca. Ta celada je
zasnovana za prestrezanje udarcev ob delnem unicenju sestavnih delov. Po
silovitem udarcu je celado treba zavrei in zamenjati za dru%o, tudi ce zgleda
nﬂ)mskodovana \XSFPnpnmca, da celado zamenjate vsakjh 5 let, tudi Ce ni
vidno poskodovana. Pred uporabo celado vedno,preverite. Ce so na ryej vidne

oskodbe, celado takoj nehajte uporabljati. Ce bi se stanje katere koli

omponente celade vidno poslabsalo, komponento zamenjajte ali pa kupite
novo celado. Preverite varmnost pasqv in pred vsako uporabo preverite tudi, da
50 blaznice v notranjosti pritriene. Celade iXS so izdelane v skladu s s(an{em
moderne tehnike in ne vsebujejo strupenih ali za kozo Skodljivih snovi. Stik s
koZo in potenje ne povzrocata spremembe materiala.

NEGA IN CISCENJE Celade se poskoduiejo, ée so izpostavljene zelo visoki ‘7 38
°C 0z. 100 °F) ali zelo nizki temperaturi a =15 °C oz, 5 °F). V zaprtih vozilh in
nekaterih zaprtih torbah lahko v vrocih dneh viada vec kot 38 °C (100°F). Ce bi
bile na celadi vidne poskodbe zaradi vrocine, jo je treba tako zamenjati. Mocna
soncna svetloba lahko spremeni lastnosti materialov, zafo je treba prepreciti
izpostavitev celade izrednim vremenskim razmeram. Celado Cistite samo
z blagim milom in vodo. Ne tekocih Cistil, nalepk,
barvali v ter kemikallj. Ti lahko neugodno vplivajo na sestavo celade!

VELIKOST Preverite obseg velikosti za vsako Celado in pomerite razlicne
velikosti, da izberete Celado, ki se vam zdi najbolj vamna in udobna. Za
ugotqv\]arye velikosti celade: okrog glave vodoravno ovijte merilni trak
priblizno 7,5 cm oz. 1 palec nad obrvmi, da izmerite najvecji obgeﬁ svoje
glave (glejte sliko A). Uporabite preglednico velikosti svoje celade in
izberite Celado, ki je najbolj primerna za vaso velikost glave. Upostevaite,
da JeJ)regIedmca velikosti predvidena za pomoc pri iskanju velikosti in
ni nadomestilo za pomerjanje celade. OPOZORILO Celado vedno nosite
v primernem polozaju, glejte (sliko B). Nepravilno nose&e celade kot na
(slikah C/D) lanko privede do resnih poskodb in smrti. PRILAGODITEV Celade
nudijo zascito samo, e so pravilno prilagojene glavi. Pri tem je pomembno,
da je celada pritriena in se dobro prilega glavi, da jo lahko v ¢im vecji mer
zasciti. Celado mgﬂeno pritrditev je treba preveriti pri vsaki uporabi Celade.
PRITRDILNI SISTI fit Razrahljajte pritrditev s pomikom kolesca na
zadnji strani Celade v nasprotni smeri urnega kazalca (slika E). Pritrditev
zategnite s pomikom kolesca v smeri umega kazalca (slika F). Celado z
nepripetimi pasovi dajte na glavo in zategujte kolesce, dokler se celada ne
prilega varno in udobno. Prilagodite navpicen polozaj sistema Ergofit tako,
da odpnete 2 pnkwucm tocki na zadnji strani celade in ju pripnete na zelenem

olozaju. Izbirate fahko med 3 razlicnimi nastavitvamivisine. Glejte (sliko G

reverite pn\ega@e celade, tako da jo primete z obema rokama in jo obracate
vlevo in desno. Ce je pravilno namescena, se mora lasisce premikati skupaj

tieto $pecifikécie mozu byt zmenené bez prgdchédzaauceho upozprnenia,
retoze sa neustéle snazime v\ \e{:sovat nasegruduk . TENTO VYROBOK
'YHOVUJE EN1078:2012+A1 %O 2 & US CPSC & ASTM F1952-15, A BOL
TESTOVANY A CERTIEIKOVANY TUV RHEINLAND LGA PRODUCT! BH
ULADE S EUROPSKOU SMENICOU Regulation EU 2016/425,
VAROVANIE Funkciou tejto prilby je znizit pravdepodobnost alebo zavaznost
poranenia h\ay{ pri nehode. Prilba nebude chranit Ziadnu oblast, ktord jej nie
Je pokryta, vrafane krku alebo chrbtice. Aj ked je prilba spravne pouzivana,
moze dojst k vaznemu zraneniu alebo smrti. Aby bola zaistena maximélna
ochrana,” musia sa usadenie prilby sprévne ‘prisposobif upeviiovacimi
popruhmi, ktoré sa bezpecne utiahnu pod bradou. Pozri (OBR. A) pre spravne
usadenie (OBR. G) pre pokyny na upevnenie popruhu. Tato prilba je urcend pre
0soby vo veku 5 rokov a starsie a nemala by byt pouzivana detmi pri lezeni,
alebo pri inych cinnostiach, ak existuje riziko, zé sa dieta uskrti. Tato prilba je
a are cyklistov a lfre Eouzwa(e\w skejtbordov a koheskov‘ych korgd.
PRILBU SA NEODPORUCA POUZIVAT NA MOTORQVYCH VOZIDLACH
VRATANE MOTOCYKLOV, ATV ALEBO MOTOROVYCH SKUTROV. Modifikécia
alebo zmeny, ktoré nezodpovedaji povodnému, produktu mozu mat za
nasledok vazne zranenie alebo " smrt. Nepokusajte sa upravovat ani
odstrariovat originélne sucasti prilby, ak nebudu nahradzované schvalenymi
nahradnymi dielmi XS. Prilby by nemali byt prisposobované akymkolvek
sposobom na Ucely montaze stva, ¢o vyrobca neodportica. Tato
rilba je urcend pre p narazov Ciastocn( destrukciou svojich dielov,
0 nasilnom naraze b){ mala byt tato helma vgradena a vymenena, aj ked
vyzerd neposkodene. 1XS odpordca kazdych 5 rokov nafiradit prilbu aj v
pripade, ze nedoslo k- viditelnému poskodeniu. Pred pouzitim vzdy
skontrolujte svrﬂu prilbu. Ak je viditelné poskodenie, okamzite prestante
pouzivat prilbu. Ak zistite opotrebenie akejkolvek sucast, vymente ju alebo si
aobstarajte novquI u. Skontrolujte bezpecnos ich popruhov a
vzdy sa uistite pred pouzitim, Ze su vndtorné viozky pripevnene. Pnlb)élxs su
vyrabané podfa najnovsich poznatkov a neobsahujii toxicke latky alebo Iétk,
poskodzujiice pokozku. Pri kontakte s pokozkou a pri poteni nedochadza
zmenam materialu.

STAROSTLIVOST & CISTENIE Pri vysok%'ch teplotdch g 38° Calebo 1 DO"FP
alebo pri velmi nizkych teplotéch (<-15°C alebo 5°F) by sa ﬁn\by mohli
poskodit. V uzavretych voznoch a v niektorych uzavretych skladovacich
vakoch mozu teploty v horticich dioch prekrocit 38°C (100 ° F). Ak sa zda,
ze doslo k pogkodeniu z dovodu tepla, musi byt prilba okamzite vymenend.
Silné slnecné svetlo moze tiez_zmenit vlastnosti materialov, preto je
treba dbat na to, aby nebola prilba vystavena extrémnym podmienkam
R[ostrqd,na Na cistenie prilby Vpouzwvaﬁ(e iba jemné mfyd\o a vodu,

lepouzivajte ziadne uhlovodiky, istiace kvapaliny, nalepky, farby alebo iné
detergenty a chemikélie. Tie mozu ohrozit Struktdru prilby.

VELKOST Skontrolujte rozmery kazdej prilby a vyskusajte rozne velkosti,
aby ste si vybrali, ktora z nich jé najbezpecnejSia a najpohodingjSia. Urcenie
velkosti prilby: Omotajte meraciu pasku okolo hlavy v horizontdlnom
smere asi 2,5 cm alebo 1 palec nad obocim, aby Ste ziskali najvacsi
namerany obvod hlavy. (Pozri OBR. A). Pomocou velkostnej tabulky prilieb
vyberte prilbu, ktord je najblizsie vagea velkosti hlavy. Majte na pamati, ze
velkostna taburkaele urcend navpvouzw e ako voditko a nie ako nahrada za
v&skusame prilby. VAROVANIE VZdy noste helmu v spravnej polohe, pozri
(OBR. B). Nespravne nosenie helmy viz (OBR. C / DL, moze viest k vaznemu
zraneniu alebo smrti. USADENIE Prilby pontikaju ochranu len, ak st sprévne
nasadené. Dolezité je, aby bola prilba pripevnend a pevne usadend na hlavu,
aby bola zaistend maximalna ochrana. Prilba a VSE(WH“X bf’ mali EX}I
kontrolované pri kazdom noseni prilby. ~Ergofit Ul IOVACI SYSTI

Uvolnite otocenim kolieska v zadnej Casti prilby proti smeru hodinovych
ruciciek (OBR. E). Utiahnite otécanim kolieska v smere hodinovych ruciciek
OBR. F). S uvolnenymi popruhy nasadte prilbu na hlavu ‘a utiahnite
koliesko, kym sa nedosiahne bezpecného a pohodiného usadenie. Upravte
2visld polohu Ergofit tak, e odpojite dva body pripojenia na zadnej strane
prilby a zaistite Je opat v pozadovanej polohe. Existuji 3 rozne vyskové
nastavenie na vyber. Pozri (OBR. G). Otestujte si usadenia tak, ze oboma
rukami uchopite prilbu a otocite ju dolava a doprava. Ak je to spravne, tak

koncu njegove Zivljenjske dobe izdelek oddajte med odpadke. V zvezi s
pravilnim nacinom odstranitve med odpadke povprasajte pri podjetju za
odstranjevanje odpadkov v svoji blizini

GARANCIJA iXS vam nudi 2-letno garancijo. Prinesite ali posljite svoj izdelek
iXS in izvirni racun prodajaica kot dokazilo o datumu nakupa prodajalcu,
katerem ste izdelek kupili. Postnina, stroski zavarovanja ali posiljanja izdelka
iXS za namene g)pravﬂa iz katerega koli od navedenih razlogov so vasa
odgovornost. iXS ni odgavoren za izdelke, ki so se izqubili ali poskodovali
med posiljanjem. IZKLJUCITEV GARANCIJE |zdelki iXS, ki so bili udelezeni
v nesrecah, spremenjeni, slabo vzdrzevani ali uporabljani za komercialne
namene. Poskodbe, nastale med posiljanjem izdelkov (tovrstno $kodo
je treba uveljavljati neposredno pri dostavni sluzbi). Poskodbe izdelkov
zaradi ngEravw\ne sestave ali popravila, uporaba ali namestitev delov ali
pripomockov, ki niso skladni s predvideno uporabo izdelka, neupostevanje
opozoril ter navodil za uporabo izdelka. Poskodbe ali poslabsano stanje
povrsine, videza ali podobe izdelka. Kateri koli izdelki, za katere stranka
ni ufusteva\a zgoraj navedenih postopkov v zvezi z garancijo. V primeru
neskladnosti v drugih jezikin si preberite anglesko besedilo. © Hostettler
AG /iXS Sports Division 2019. Vse pravice pridrzane.

YENI KASKINIZI KULLANMADAN ONCE LUTFEN DIKKATLE
OKUYUN. Bu iXS irtiniini satin aldiginiz |%m tesekkdrler! iXS icin
sizin giivenliginiz en btk oncelige sahiptir. Bu iXS Urtiniyle maksimum
koruma saglamak ve lrtini yillarca kullanabilmek icin kullanim oncesi bu
kilavuzdaki talimatlari liitfen dikkatle okuyun. Bu kilavuzun icindekileri okuyup
tamamen anlamadan, iXS trtintintizii kullanmaymn. Bu Grtinle ilgili soru veya
yorumlariniz olmasi durumunda, liitfen size en yakin iXS saticisiyla irtibata gecin
Veya talebinizi bize eﬁ:gs{a olarak gonderin. Web sayfamizi iXS.com adresinde
ziyaret edebilirsiniz. Uriinlerimizi srekli olarak gelisfirmeye calistigimizdan, bu
ozelliklerin haber veriimeksizin depqsw%ebwleceqlm liitfen unutmayin. BU URU
EN1078:2012+A1:2012 & US C| & ASTM F1952-15,DAl GEQM\R$UVE
RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH TARAFINDAN, AVRUPA
YONETMELIGI Regulation EU 2016/425YE UYGUN SEKILDE TEST
EDILEREK ONAYLANMISTIR.

UYARI Hicbir kask olasi tim darbe veya yaralanmalara karsi koruma
sadlayamaz. Bu kaskin gdrevi, bir kazadaki kafa yaralanmasi olasiligini
veya siddetini azaltmaktir’ Kask, boyun veya omurga da dahil olmak tzere,
kaskin kapsamadigi bolgeleri kofumayacaktrr. Kaskin dtizgiin sekilde
kullaniimasi durumunda dahi, ciddi yaralanmalar veya olim meydana
Eeebllm Maksimum koruma saglamak icin, kask, cene altinda tutma
a |§\an ile tutturulmalidir, Duz%un yerlestirme icin (SEKIL A)ya, Kayis
sabitleme talimatlar icin (SEKIL G)'ye bakin. Bu kask 5 yas ve iizeri kisiler
icin olup, cocuklar tarafindan tirmanirken veﬁya asilip kalma riskini iceren
baska aktiviteler yaparken kullanimamalidir. BlLJJ l;(aié bisikletciler ve ka: kay

ve# ga(en kullanicilar \ﬁm tasav\anm\aur KA MOTORSIKLETI
ATV'LER YA DA MOTORLU SCOOTERLAR DAHIL OLMAK UZERE, MOTORLU
TASITLARDA KULLANIM AMAGLI DEGILDIR. Orijinal tiriinle uyumlu olmayan

tadilat veya degisiklikler, ciddi yaralanmaya ve%a oliime yol acabilir. Onayli

s celado. Ce sene, f ¢celada namescena prerahlo \rHu e treba zategniti ali pa
uporabiti drugo ve}n ost. PRILAGODITEV PASU POD BRADO Za

zastito mora biti Celada EOd brado pripeta s pasom, ki se mora lepo prilegati
vratu (slika B). Zategnite pas pod brado, tako da odvecen konec Easu
povlecete skozi sponko (slika H). Razrahljajte pas Bod brado, tako da pritrjeni
del pasi povlecete nazaj skozi sponko (slika ). OPOZORILO Ce ste izvedli vse
zgoraj navedene prilagoditve, pa se vam Celada Se vedno ne prilega pravilno,
vzemite Celado druge velikosti ali modela.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA Upuﬁ(eva&’te navodila za Ciscenje in

shranjevanje, da podaljdate Zivljenjsko dobo izdelka. Izdelek preglejte
pred vsako uporabo in pred vsakim padcem. Okvarjeni
all poskodovani 1zdelek zamenjajte. rimeru praviine
Ii poskodovani izdelek jajte. U p I
uporabe, vzdrzevanja in shranjevanja izdelka ta lahko
doseze naslednjo Zivljenjsko dobo: - 8 let ob minimalni
uporabi (1-2 uporabi meseéno); - 5 let ob pogosti
chrgbl 1-2 uporabi tedensko). *V te ocene niso
vkljuceni primeri poskodbe zaradi nesrece ali uporabe,
ki “lahko "privede do nevidnih okvar materialov. Ob

iXS terméket vésarolt! Az On biztonsdga az iXS szdmara

kiemelkedd ~ fontossdgu! A~ maximalis ~ védelem
biztositdsa és a vasarolt iXS termék hosszd
élettartamanak ~ megérzése  érdekében  kérjlk,

figyelmesen olvassa el jelen kézikonyvet a termek

hasznélatanak megkezdése el6tt! Ne hasznélja az iXS

terméket, mig jelen kézikonyvet el nem olvasta és annak

. rtamat értelmezte.  Amennyiben kérdései vagy

me Jegyzese\x\/sannak a termekkel kapcsolatban, Iépjen kapcsolatha a
i

leziunilor posibile. Scopul acestei casti este acela de a reduce

sau severitatea unei leziuni la cap in cazul unui accident. %
proteja nicio zond pe care aceasta nu o acopera, incluzand gatul sau
coloana. Leziunile severe sau decesul pot avea [oc chiar si in cazul in care
casca este utilizatd in mod corespunzator. Pentru a asigura protectia
maxima, casca trebuie sa fie fixata in mod_corespunzator cu_ajutorul
curelelor de fixare sub barbie. A se vedea (FIG, A? pentru_pozitionarea
corespunzatoare si (FIG. G) pentru instructiuni de fixare curea. Aceasta
casca este pemru copii cu varsta minima de cinci ani $§lnu ar trebui sd fie
utilizata de catre acestia atunci cand se ca&éré sau intreprind alte activitatj,
deoarece exista pericolul de sugrumare. Aceasta cascd este concepu
pentru afi utilizata de catre cl%lg i 3\ utilizatori de skateboard-uri salLrol
ACEASTA CASCA NU ESTE CONCEPUTA PENTRU A FI UTILIZATA CU
VEHICULELE MOTORIZATE, INCLUSIV MOTOCICLETE, ATV-URI SAU
SCOOTERE. Modificdrile sau schimbrile ce nu corespund cu produsul
original pot rezulta in leziuni severe sau deces, Nu modificati si nu
indepartati componentele originale ale castii_decat in cazul in care acestea
sunt inlocuite cu componente aprobate de catre iXS. Castile nu ar trebui s&
fie adaptate cu scopul de a monta accesoriile, iar acest lucry nu este
recomandat de catre producator. Aceasta casca a fost conceputa pentru a
absorbi impacturile prin distrugerea partiala a componentelor acesteia.
Dupé un impact violent, casca ar trebui sa fie eliminata ?\ inlocuitd chiar
dacd aceasta nu pare sd fie deterioratd. iXS recomanda inlocuirea castii la
fiecare cinci ani, chair dacd nu exista deteriordri vizibile. Verificati
intotdeauna casca inainte de utilizare. In cazul deteriorarilor vizibile, nu mai
utilizati casca. In cazul in care o componentd este_deterioratd, inlocuiti
respectiva componenta sau achizitionati o casca noua. Verificati siguranta
curelelor de fixare si asigurati-va intotdeauna ca protectiile interioare sunt
atasate inainte de utilizare. Castile iXS sunt produse conform informatiilor
de ultima ora si nu contin substante toxice sau daunatoare pentru piele.
Contactul cu piele i transpiratia nu cauzeaza modificari ale materialului

INGRIJIRE §I CURATARE C3stile vor fi deteriorate dacd sunt expuse la
temperaturi foarte ridicate (> 38°C sau 100°F) sau temperaturi foarte
scazute (< -15°C or 5°F). Vehiculele inchise si anumiti sacl de depozitare
inchisi_pot depdsi in anumite zile foarte célduroase temperatura de
38°C’(100°F). In cazul in care remarcati deteriordri cauzate de céldura,
casca ar trebui sd fie nlocuitd imediat. Lumina foarte puternica a
soarelui Foate modifica, de asemenea, proprietatile materialelor, drept
urmare, trebuie s& aveti grija pentru a nu expune casca la conditii de
mediu extreme. Pentru a curata casca utilizali sapun delicat si apa. Nu
utilizatj hidrocarburi, substante de curatare, autocolante, vopsea sau alti
detergenti sau substante chimice. Acestea pot deteriora casca

DIMENSIUNE Vi rugam sa consultati dimensiunea fiecérei casti si
sa probatj diferite dimensiuni pentru a o alege pe aceea cu care va
simtiti_cel mai sigur si comfortabil. Pentru a determina dimensiunea
castii: Infasurati un centimentru in jurul capului, orizontal, la o distanta

> aprox 2,5 cm sau 1 inci deasupra sprancenelor pentru a
masura circumferinta capului. (A se vedea FIG. A). Utilizati graficul
cu dimensiuni cdsti pentru_a Selecta casca cea mai apropiatd de
dimensiunea capului dvs. V3 rugam sé luati in considerare faptul ca
resgecnvul grafic trebuie s3 fie ufllizat ca ghid si nu ca inlocuitor pentru
probarea castii. AVERTIZARE Purtafi intotdeauna casca in pozifia
corectd, a se vedea (FIG. B). Purtarea incorectd a castii, a se vedea

3.
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vagy Kldje meg  a_kérdésé
e-mailben. az iXS.com cimen érheti el. Kérjik annak
Casca nuva | figyelembe vételét, hogy az alabbi specifikécick barmikor, eldzetes
bejelentés nélkil megv ok, mivel t
termékeink  fejlesztésére.  JELEN' TERMEK  MEGFELELT A(?
EN1078:201 %+A 12 & US CPSC & ASTM F1952-15, VIZSGALATOKNA]
ZTELEST ‘ES TANUSITAST ZTE: TUV  RHEI

A TES VEGE. . INLAND LGA
PRODUCTS,GMBH A| Z% ReEu\anon EU 2016/425 EUROPAI IRANYELVNEK
MEGFELELOEN. FIGYELMEZTETES Nincs olyan sisak, mely tokéletes
védelmet nydjt minden behatds és sértilés ellen. Jelen sisak é

az, oa! a fejs vagz aga egy
balesefben. A sisak nem védi azon teriileteket, melyeket nem fed le, ide
értve a nyakat vagy a gerincet is. Sulyos és haldlos sériilések akkor is
a sisakot iselik. A maximalis vedelem

sisakot  megfelelden _ kell ro%zjtem a
el dbra,

elfor 3
biztositdsa ~érdekében Ji en
r0gzitészijakkal az &l alatt. A megfelelo elhelyezésrol az ,A" jelii abra, a
szijak rogzitésérdi a G jeld abra ad tajékoztatast, A sisak 5 évnél iddsebb
személyek altal hordhato kek nem K sem
ma: u\?;an tevékenységek soran, ahol fennall a veszélye annak, hogy
felakadhatnak valahol. A sisak kerékpérozashoz, gordeszkazashoz és
E‘orkorcso\yazashoz kevu\t k\fej\ssztwe JELEN SISAK NEM ALKALMAS

I0TOROS _ HAJTASU RMUVEKHEZ, IDE A
MOTORKEREKPAROKAT, ATV-KET ES MOTOROS ROLLEREKET IS. Ha a
terméket az eredeti kivitelezésétdl eltéroen modositjék, az adott esetben
stlyos sériilésekhez és haldlhoz is vezethet a hasznalat sordn. Ne
mddositsa a sisakot és ne vegye le annak eredeti osszetevit, kivéve, ha
az iXS dltal jovahagyott alkairészekrol vag( Aatszerelésekrdl van szo.
sisakon ne rogzitsenek olyan felszereléseket és (igy, ahogyan és amelyek
a gyarto altal’ nem kifejezetten javasoltak. A sisak kivitelezése alapjan
képes a behatasok  elnyelésére gy, hogy sajat 0sszetevei
megsemmisiilnek. Egy er6s behatds ufan a sisak nem hasznalhatd
ovabb, azt akkor is cserélni kell, ha karosodottnak tinik. Az iXS javasolja,
0gy a sisakot 5 évente cseréliék akkor is, ha nem lathatok rajta karok,
lindig ellendrizze a sisakot a hasznalat megkezdése el6tt. Ha lathatd
arokat észlel, azonnal szakitsak meg a Sisak hasznalatat. Ha az
Osszetevok kopasat észleli, cserélje az 0sszetevot vagy ye?yen,u sisakot

endrizzék a fogdszijak biztonsagat és a hasznalat” elt mlnmg
gyoz6djenek megbarro\, hogy a belsd pémdzat csatolasra keriilt. Az iX
sisakok a legujabb szakismeretek szerint késziltek és nem tartalmaznak
merﬂezq vagy a bdrt karos\lu‘anla?okal A brrel vagy izzadtsaggal vald
érintkezés nem okoz elvéltozasokat az anyagban

APOLAS ES TISZTITAS A sisak kérosodik, ha azt nagyon magas (> 38°C

il WOO"p va?y nagyon alacsony (< -15°C, ill. 5°F) homeérséklefi érl(e'keknel{
I.

>

iXS parcalariyla strece, kaskin hicbir” orijinal pargasini

veya asklar, Uretici tarafindan
tavsiye ed\\_meren herhangi bir sekilde takimasi amaciyla adapte
U kask, b\\e?en\emnm kismi tahribatiyla darbeleri emmek
lizere Siddetli bir darbeden sonra, hasarsiz gibi goriinse
dahi bu kask atilarak degistiriimelidir. iXS, goriindr hicbir hasar olmasa
dahi kaskinizi 5 yilda bir degistirmenizi tavsiye etmektedir. Kullanim oncesi
kaskinizi her zaman kontrol "edin. Gortintr bir hasar olmasi durumunda
kaski kullanmayi derhal birakin. Herhangi bir parcada bozulma fark
ederseniz, bu parga%/\ degistirin veya yeni bir kask edinin. Tutma kayislarinin
saglamhigini Kontrol edin ve kullanim oncesi i¢ pedlerin takili oldugundan
er zaman emin olun. iXS kasklari en gelismis teknolojik bilgilere gore
tretilmekte olup toksik veya cilde zarar veren maddeler igermez. Ciltle
temas ve terleme, malzemede degisiklige yol agmaz.

BAKIM VE TEMIZLEME Kasklar, cok yiiksek (> 38°C veya 100°F) ya da Eok
diltik (< -15°C veya 5°F) sicaklikiara maruz kalmalar halinde zarargoreoe i,
Kapall araglar ve bazi kapall saklama cantalar ok sicak ginlerde 38°CYi

méretének arozdséhoz: Teker‘gn mér6szalagot vizsz

a feje koré, kb."2,5 cm, ill. 1 hiivelyk tavolsagban a Szemoldok felett,
Ezzel megkapja a fej legnagyobb kerletének mértékét. (Lasd az ,A" jeld
abrat). EzUtdn olyan sisakméretet valasszon, mel{ a legkozelebb aT,az On
fejméretéhez. Ugyeljen arra, hogy a mirenah\razra, csak irdn, mu(ataskenst

sisal

A sisakot mindig megfeleld helyzetben viselje (.B" jeli dbra
sisakot helytelentl viseli, (err6l [asd a ,C* és’,D" jeld abrakat), annak
kovetkezménye sulyos seriilés vagy halal Tehet ILLESZKEDES A sisakok
csak akkor nyujtanak védelmet, 'ha meqfelelGen illeszkednek. Ezért
fontos, hogy a sisakot tokéletesen rogzitsek a fejre, a maximalis védelem
biztositasa érdekében. A sisakof és annak bedllitdsait minden hasznalat
soran ellendrizni kell. Ergofit ROGZITORENDSZER A lazitas u?y tortenik,
hogy a sisak hatoldalan Tév gombot az dramutato jarasaval ellentétes
iranyba forgatja (,E" jeld abra%" A szoritds ennek megfelelden a gomb
dramutato jarasaval megegyez6 iranyba torténik (,F* jeld abra). Helyezze
a sisakot Kilazitott szalagokkal a fejére. Szoritsa ré a szijakat a gomb
hasznalataval, mig a sisak biztosan és ker,\?elmesen nem helyezkedik
el. Allitsa be az Ergofit fug(};(oleges helyzetét a sisak hatoldalan lévé 2
kapcsolopont kioldasaval. Kapcsolja vissza ket a kivant helyzetbe,
Harom kulonbdz6 magassagi bellitas kozott lehet valasztani. Lésd a ,G
Jelti abrat. A rogzulést ug& tesztelheti, hogy a sisakot két kézzel megfogva
Jobbra és balra forgatja. Helyes rogzulés esetén a fejbor a sisakkal egytitt
mozog. Helytelen Togzlilés "esetén a sisak tul laza, llyenkor azt ra kell
szoritani vagy egy masik méretet kell valasztani. AZ ALLSZIJ BEALLITASA
A védelem biztositasa erdekeben a sisakot gy wseuke, hogy az allszij be
legyen csatolva és az pontosan az dll alatt, @ torokkal szemben legyen
lasd a ,B” jeld abraﬂ z0ritsa ré az allszijat ug%/,v hogy a killd szij vegét
atvezeti a csaton (,H" jeld dbra). Az allszij kilazitasahoz a szg_rhorgonyos
oldalat huzza vissza a csaton (" jelli abra). FIGYELMEZTETES Ha az
Osszes fenti bedllitast elvégezte és a sisak még mindig nem passzol,
akkor valasszon mas méretet vagy modellt.

A TERMEK ELETTARTAMA A termék élettartamanak maximdlis szinten
valo tartdsahoz tartsék be a tisztitdsi és térolasi irdnyelveket. Mindig
vizsgaljak meg a terméket a hasznalat megkezdése és (itodések utan
Ha a termék torott vagy karosodott, cseréljek azt. Megfelel§ hasznalat,
karbantartds és tarolds feltételezése mellett a termék élettartama az
aldbbiak szerint alakul. - 8 év minimalis hasznalat esetén (havi 1-2
hasznalat); - 5 év gyakori hasznalat esetén (heti 1-2 hasznalat). *Ezen
becslések nem veszik ﬂEye\embe a balesetek vagy a hasznalat miatti
kdrosodasokat, melyek akar szemmel nem Iathato hibakat is okozhatnak
az anyagban. A tefmeket az €lettartam lejarta utan hulladékkent kell
kezelni. A megfeleld hulladékkez k

helyi lékgazdalkodo tanacsat.

Ha a

GARANCIA Az iXS 2 éves garanciat véllal. Az iXS terméket kiildje vagy
vigye be azon keres} az eredeti vételi bi , a vasarlas
datumdnak igazoldsahoz, ahol a terméket vasaroltak. A"postai, biztositasi
és szallitasi uhsegbek\et, melyek az XS termék szervizbg vald kiildése
soran meriiinek fel barmelyik fenti opcio forméjdban, az On koltsége és
az iXS nem vallal fe\e\ossesriet azelrk tfsa termek a postai (ton elveszik
vagy karosodik. FELELOSSEG KIZARASA Olyan iXS termékek esetén,
m vettek részt, melyeket modositottak, nem tartottak

teszik art _jarmivekben ~€és egyes zart " tarol meleg
napokon a homérséklet meghaladhatja a 38°C (100°F) fokot. Ha forrosag
miatti karosodasokat észlelnek, a sisakot azonnal cseréhni kel Az er6s
napsugarzas szinten v Ezért mindig

elyel
megfelelden karban vagy kereskedelmi céllal hasznaltak. Olyan karokért,

melyek a termékek szallitdsa sordn meriiltek fel (az ilyen ka'n%enyeket
i szallitoval szemben kel érvényesiteni).” Karosoddso

iy azanyag, !
koriitekintéssel jdrjanak €, ha a sisakot szélsdséges komyezeti

javitasok “miatt, az eredeti

teszik ki. A sisak tisztitasahoz csak kimélo szappanos viz hasznalhato. Ne
sznéljanak szénhi 3 matricakat, festéket vagy
més fertétlenitoket és vegyszereket. Ezek megbonthatjak a sisak strukttrajét

MERETEK A méretek tekintetében kérjiik, tekintsék meg,az egyes
sisakok méreteit és probaljanak fel kiilonbozo modelleket. Valasszak ki
azt, amelyik a legbiztonsdgosabb és legkényelmesebb érzetl. A sisak

keken E‘{[E‘E“ vagy | \
haszndlati célnak nem megfelel6 alkatrészekkel vagy tartozékokkal, avag
ha nem tartottak be a termékre vonatkozg figyelmeztetéseket és hasznalati
Utmutatasokat. A feliletkezelés karosodasa vagy kopasa, esztétikai vagy

by sa pokazka hlavy mala pohybovat s Er\lbou Ak tomu tak nie je, prilba je

riliS volna a mala ﬁ/b&/t utiahnuta alebo by mala byt pouzita ina velkost.

ASTAVENIE POPRUHOV POD BRADU Aby bola zaistena ochrana, noste
En\bu 50 zapnutym popruhom brady do pracky a prilepenym tesne pod

radou a proti hrdlu (OBR. B). Utiahnite popruh brady tym, ze vytiahnete
volny koniec popruhu cez pracku (OBR, H). Utiahnite Eopruh brad%t m,
ze vytiahnete volny koniec popruhu spat cez pracku (OBR. |). VAROVANIE
Zmente velkost alebo model prilby, ak su vSetky uvedené nastavenia
dokoncena a prilba stale nie je spravne usadend.

IVOTNOST PRODUKTU Dodrzujte pnkyn{ na Cistenie a skladovanie,

aby ste maximalizovali zivotnost produktu. Pred pouzitim a po havarii

vyrobok vzdy. skomrolu&te Ak _je vyrobok rozbity alebo poskodeny,

meiite ho. Za predpokladu s|prav‘nejy aglklkac\e, tidrzby a skladovania
ivotnost vyrol

jveymoine' predpokladat, Ze ziv vyrobku bude trvat nasledovne. -
rokov pri minimalnom pouziti (1 az 2 pouzitia za mesiac), - 5 rokov pri
vysoko Castom pouziti (1-2 pouzitia tyidenne{ *Tieto odhady nezahriaju
pnpadg _poskodenia v dosledku havarie alebo pouzitia, ktoré mozu
sposobit neviditelné chyboy v materidli. Prosim zlikvidujte sprévne vyrobok
na konci jeho Zivotnosti, Obrétte sa na miestnu firmu na likvidaciu odpadu
ohladom spravnych sposobov likvidacie.

ZARUKA XS pontika 2-ro¢n( zéruku. Prineste alebo poslite svoj produkt
IXS spolu s originlom uctenky predajcu, ako dokaz o datume nakupu,
predajcovia, u ktorého ste tovar zakupili. Akékolvek postovné, poistenie
alebo’ naklady na dopravu vzniknuté pri odosielani vasho produktu
IXS do servisu v rémci jednej z vyssie uvedenych moznosti hradite vy.
IXS nezodpoveda za stratene alebo poskodené produkty pri preprave.
VYLUCENIE ZARUKY Produkty IXS, ktoré boli zapojene do nehod,
modifikované, zle udrziavané” alebo pouzivané na komercné Ucely.
Poskodenie, ku ktorému dojde pocas prepravy produktov (tieto reklamacie
musia byt predlozené priamo prepravcovi). Poskodenie produktov v
dosledku’ nesprévnej montaze alebo opravy, pouzitie alebo instaldcia
sUcasti alebo prislusenstva, ktoré nie s kompatibilné s povodnym
zamysfanym pouzitim vyrobku alebo nedodrzanim varovanie a pokynov
na pouzitie. Poskodenié alebo opotrebenie povrchovej uPravy, estetika
alebo vzhlad vyrobku. Vyrobky, pri ktorych spotrebitel nedodrziava
v&ss\e popisané’ zarucne postupy. PreCitajte si prosim anglické texty,
ak dochédza u inych jazykov k rozporom. © Hostettler AG /' iXS Sports
Division 2019. Vsetky prava vyhradené.

PRED UPORABO NOVE CELADE SKRBNO PREBERITE SPODNJE

BESEDILO. 7ahvaljujiemo se vam za nakup tega izdelka iXS! Vasa
vamost je pri podjetju iXS vrhunskega pomena. Da bi zagotovili najveéjo mozno
varnost in dolgoletrio rabo svojega izdelka iXS, skrbno preberite navodila v tem
prirocniku, preden izdelek zacnete uporabljati. [zdelka iXS ne zacnite uporabljati,
dokler niste prebrali in povsem razumell vsebine tega prirocnika. Ce imate
vpraanja ali pripombe v zvezi s tem izdelkom, vam prosimo, da se obrnete na
svojega najbhz{\{ega trgovea z izdelki iXS ali pa nam svoje vprasanje posijite po
elektronski’ posti. ObiCite nase spletno mesto iXS.com. Upostevajte, da se
lahko navedbe v tem prirocniku kadar koli spremenijo brez predhodne napovedi,
saj se nenehno trudimo za \zbn\&sanée svog\ izdelkov. TAIZDELEK JE SKLADEN
SEN1078:2012+A1:2012 & US CPSC & ASTM F1952:15, IN JE BIL PREVERJEN
TER PRIDOBIL_CERTIFIKAT TUV RHEINLAND LGA PRODUCTS GM
SKLADU 7 EVROPSKO DIREKTIVO Regulation EU 2016/425. OPOZORILO
Nobena ¢elada ne nudi zascite pred vsemi moznimi udarci ali poskodbami.
Naloga te celade je zmanjsanje moznosti ali resnosti poskodbe glave pri
nesreci. Celada ne nudi zascite nobenemu delu telesa, ki ni zakrito s celado,
vkljuéno z vratom ali hrbtenico. Tudi v primeru Frawlne uporabe celade lahko
pride do resnih poskodb ali smrti, Za zago(avﬁme najvecje mozne zascite
mora biti celada pravilno namescena in pod brado pritrjena s pritrdilnimi
pasovi. Glejte (sliko VA% za pravilen poloza« in (sliko G) za navodila za
pritrjevanje pasov. Ta celada je predvidena za ljudi of 5 let starosti naprej in je
otroci ne smejo uporabljati pri plezanju ali drugih dejavnostih, pri katerih
obstaja tveganje, da bi se otrok labko obesil. Celat a‘}e redvidena za kolesarje
in uporabnike rolk ali kotalk. TA CELADA NI PREDVIDENA ZA UPORABO NA

&100 ai bir hasar oldugu

WU3BUPAHE HA PABMEP Mons, HanpaseTe Crpaska B ckafata C
pagMeput Ha BCSKA KAacka W ONWTAWTe PA3WYHW Pasmepy, 3a Aa
u3bepeTe TO3W, C KOl Ce 4yBCTBaTe HaW-CUrypHO W YAOGHO. 3a Aa
onpejenuTe pasMepa Ha Kackata: CNOXeTe OKONO rnasaTtu NeHTa u
M3MEDETe C Hesl 06/IKO/IKATa Ha [11BaTa B XODUBOHTAIHO MOMOXKEHHE,

Ha 0KONMo 2,5 CM MK 1 WHYa Haj BEXAMTE, 3a Ja U3MepuTe Hait-

MOAAbPXAHN UM M3NON3BAHN 3 THProBCKY Lenu. LleTu, HacTbnuam
110 BpeMe Ha W3NPALLAHETO Ha NPOJYKTUTE (TakWBa MCKOBE TPAGBA
fa_ovgar AMDEKTHO Ha pa). Mospena Ha
MPOAYKTM B DE3YNTAT Ha HENPaBUNHO CrNOGSBaHE UMM PEMOHT,
U3MON3BAHE W/ MOHTAX Ha 4aCTV W/ NPUCTIOCOBIEHHS, KOUTO He ca
CHBMECTHMM C MbDBOHAYANIHOTO MPE/IHA3HaYEHMe Ha NPOAYKTa, WK

wupokara vact. (M30BP. A). Manonasaiite Taéﬂwuara cp: pUTE Ha

Kackara, 3a ja U36epere Kacka, KOSITO € Hai-67130 A0 pa3mepa Ha

rnasara. /iMaite npefjBug, Ye Tabnuuata c pasMepy e npefHasHaveHa
a

Ha Ta 3 NPOAIYKTa W MHCTPYKLINTE 3a
ynotpe6a. Mospe/ia ik BNOWABAHE HA MOBBLPXHOCTHOTO MOKPUTHE,
BCTETMKA WM BbHIEH BMA Ha NpoaykTa. Beuuku npoayktu, 3a
KOUTO He

[la CNyXu KaTo DPbKOBOACTBO, @ He KaTo Hi

Ha kacka. BHUMAHUE BuHaru HoceTe kackata cu B npaeunHata
noauuus, suxkte (M30BP. B). AKo HOCUTe KackaTta HEMpaBUIHO, BIXTE
(M30BP. C / DE T0Ba MOXE fAa [oBefle [0 CEPMO3HO HapaHsBaHe
wnn cmbpr. NMOCTABAHE Kackute npeanarar 3awura, Korato ca
NOCTaBeHW NPaBuHO. 3a Makcumanta 3aliMTa e BaXHO e Kackara
Aa 6bﬂe 3aKpeneHa v Aa npunensa NAbTHO A0 rnasarta Bu. Kackara
W BCUYKY HACTPOVIKY TDAGBA f1a Ce NDOBeDABAT BCEKM MbT, KOrato
Kkackata ce Hocu. CMCTEMA 3A 3; P E Ergofit Pasxnatete,
KaTo 3aBbpTMTE AUCKA B 3agHata 4acT Ha Kkackara, OﬁpHTHO Ha
yacoBHu1KoBaTa cTpenka (M30bP E). 3aterHere, kato 3aBbpTiuTe gucka
N0 nocoka Ha 4acosHukosata ctpenka (M30BP. F). C pasxnabenn
pembln, NOCTaBeTe Kackara Ha rnasara 1 3aTerHeTe AUCKa, Jokaro ce

CMas3sa OnuCaHuTe No-rope rapaHumoHHn
npoueaypu. Mons, HanpaseTe CnpaBKa B a@HIMWUUCKWTE TEKCTOBE, ako ca
?Dnﬁ;omsopewme ¢ Aipyrv eanuy. © Hostettler AG / iXS Sports Division

All rights reserved.

.ml MOXANYUCTA, = TIPOYUTAUTE  BHUMATEJIbHO TEPE]

WCM0/Ib30BAHUEM BALLIETO HOBOTO LUJIEMA. bnaronapum
Bac 3a nokynky storo wagenus iXS! Bawa 6e3onacHoCTb SBRAETCA
HauBbICWUM NYOpUTETOM ANs XS, YTOObI 0GECTIEYUTD MAKCUMAbHYIO
3allTY W CenaTb BO3MOXHBIM 1CMON530BAHUE BTOTO U3ENVS KOMMAHN
iXSBTEYeHMe D! i
BHUMATE/IbHO MPOTHTE MPaBUna

oﬁHapy»(we YXyAWeHWe COCTORHUA nto6oro KOMMOHEHTa,

TGO 3aMEHUTe 3TOT KOMMOHEHT, IM60 HDMUEDETMT& HOBbIN

wnem. MposepsiiTe 6e30MaCHOCTb YAEPKBAIOLMX PEMHEV 1

BCErfa cneauTe 3a Tem, YToBbl BHYTDEHHME MOAYLIKK BbIu
NPUKPenneHbl Nepef Ha4anomM WCnonb3osaHns. Linembl XS
NPOU3BORSTCA B COOTBETCTBIM C CaMbIMM COBDEMEHHBIMU HAHUAMM 1
He CofiepXart TOKCUYHbIX UN NOBPEXAAIOLINX KOXY BELIECTB. KoHTaKT ¢
KOXEeW 1 NOTOM He BbI3bIBAET U3MEHEHUU B MaTepUarne.

YXO[, U OUMLLEHME LLinembl N0BPeXAAlOTCA NPU 0YEHb BbICOKMX (>
38°C wnu 100°F) mnu oueHb HU3KMX TemnepaTypax (<-15°C unm 5°

TemnepaTypa B 3aKpbITbIX TPAHCMODTHbIX CPEACTBAX M_HEKOTOpbIX
3aKPLITHIX CyMKax ANA XpaHeHus MOXeT npesbiwatb 38°C (100°F)
B 04eHb XapKie [NHM. ECNM BLIACHWTCS, YTO €CTb MOBDEX[eHIs
BCNEACTBYE TeNNOBOro BO3AEVCTBHS, LeM CefyeT HeMeAIeHHO
3aMERUTb. CUNIbHbIA CONHEYHbIA CBET Takke MOXeT U3MeHUTb
CBO/ICTBA MATEDUa/OB, NO3TOMY CNEYeT NPOSBNATL OCTOPOXHOCTH,
4TOGbI He MIOABEPFaTb iIeM C 7
cpefbl. [InA 04MCTKY Wwfiema MCNOMb3ydTe TONbKO MSATKOE MbiNo
W BOJy. He WCNONb3yiTe HMKAKVX yIMEBOJOPOLOB, HMCTALIMX
ii, HaKneek, KpacoK Wi ApYritX MOIOLIMX U XMMUYECKHX

X TOM He
1cnonbayvite uafenie iXS o Tex nop, noka Bbl He NpOYMTaeTe U He noiiMeTe
Th

JOCTHTHE CUTYPHO Mf\/noéuo
nonoxXeHue Ha Ergofit, Kato OTCTpaHWTE 2-Te MeCTa 3a CBbp3BaHe
B 33[HaTa YaCT HA KACKATA W M 3aKpenuTe OODATHO B XeNaHata
no3uus. WMa 3 pas/uHi HACTPOWKM 3a BHMCOUMHA, OT KOUTO
MoxeTe ga uabupate. Bux (M30BP. G). Manpobsaitte HanacsaHeto,
KaTO XBAHETe KACKATa C /JBETE CM Pbe /i 5 3aBbPTUTE HANsiBO W
HajACHo. AKO € NPABWIHO, CKaNMbT TPAGBA f1a Ce BIKY C KackaTa.
AKO He € TaKa, Trasa Kackara e TBbpjie CBOGOAHa 1 TgﬂéBaPL? Gbﬁ‘e\
3aTerHara v fja ce uanonasa apyr pasmep. PETYJIMPAHE PEMDb!
HA Bl \TA 3a fla oCurypuTe 3alluTa, HOCeTe Kackata C pembk
3a 6pajyiKaTa, 3akonyaxa i npAnEriara NITLTHO MR Gpagnkara
v no ropnoto (M30BP. B) aTerHeTe pemMbka Ha 6padnvkara,
KaTo i3fibpnaTe NOAABAUYIA Ce KPail Ha PembKa npes Katapamata
(M30BP. Hg PaaxnabeTe pembka Ha GpajuiKaTa, Karo W3, bgnare
3aKonyaHara CTpaHa Ha KaulikaTa 06paTHo npe3 KaTapaMaTa%/l 0bP.
1). BHUMAHME TIpomeHeTe pa3mepa wnv Mojiefa Ha Kackarta, ako
BCUUKY NO-TOPE HACTDOMKM Ca HAMPaBEH U Kackata BCE OLe He e
NPaBINHO MOJCTaBEHa.

3TOr0 PYKOBOACTBA. ECmn

BOMOCEI V1A KOMMEHTADMH OTHOCUTENIBHO 3TOTO U3EAIMS, NOXANYICTa,
06paTUTECH K NPEACTABUTENIO KOMNaHMM iXS, KOTOPbI HaxoauTes K Bam
©bnixe BCero, Mn 0TnpasbTe Ham CBOi 3anpoc no SHEKTDDHHDVW noyTe.
ToceTwTe Haww caiT no aapecy iXS.com. MoxanyicTa, 06paTuTe BHUMAHME,

CPEACTE. 3T0 MOXeT NOCTaBuTb NOA YFPO3y CTPYKTYPY Wema

MOABOP PA3MEPA [loxanyiicTa, CBEpbTECH C MOMHbIM AManasoHoM
pa3Mepos lWNema v NpUMepbTe LWNEMbl PasHblX Pa3Mepo, YTOGbI
BbIOPaTb, KaKoii M3 HYX Hanbonee GeonaceH v yio6eH ans Bac. HTobbl
OpeentTb pasMep LueMa: 0GEPHITE UMEHTENbHYIO DYNETKY BOKDYT

HO B NPUBAUBUTENEHO Ha 2,5 CM Wil

UTO 3TM CMIeUMQUKALYM MOTYT GbiTb U3MeHeHbI 6e3 0

BE[JOMIIEHNS, MOCKONbKY Mbi_MOCTOS gmmcﬂ %n){umm Halw

npoﬂ%ﬂm. 9TO M3AENVE MPOLUII0 EN1078:2012+A1:2012 & US CPSC
MF 15, M BbI/10 MPOBEPE| TUOU 0BAHO TU'
NL PR CTBMN C

RHEINLAN o
EBPOMNEVICKON MPEKTMBOM  Regulation  EU  2016/425
NPEAYNPI [EHUE Hi OavH Lunem He MOXET 3aluTuTb OT BCeX

Ha 1 JioiM Bblle 6pOBei, YTOOLI MONY4NTL HauBoNbLuee 3HaueHne
OKPYXHOCTM rooBbl. (CM. puc. A). Mcrionbsyiite Tabnuy pasmepos
LUNEMa, YTOBbI BbIBPATb LUNEM, KOTOPbIM G0MbLLIE BCErO COOTBETCTRYeT
pa3mepy Balueii ronoBbl. OB6paTTe BHUMaHME, YTO TabauLy pasmepoB
CrielyeT uCrob3oBaTh B KauecTse DYKOBOICTBA, / OHa He 3aMeHseT
NpYMepKy  Wnema. TP Bcerga Hocute wnem B

BOSMOXHbIX YAADOB WM TPaBM. DYHKLs 3TOTO Winema A B
TOM, YT00b! YMEHbLIMTH BEPOATHOCTb WM TAXECTb TPABMbI r0/108bI NPy
HECUaCTHOM Cnyyae. LINem He 3aupTuT Niobyio 06NacTb, KTOpas He
TIOKPbITA WNEMOM, BK/IOHas LLIEI0 WM NT0SBOHONHMK. CepbesHan TpasMa
WM CMepTb MOrYT NpOM3OTH, [aXe eciv WeM uCnonb3yerca

Y 3aLIMTY, WNEM [IOMKEH

ITOBbI O
BbITb MpasubHO NOJOrHaH NpW MOMOLLM PemHen,
HAAEXHO ) - ans

JKMBOT HA NPOAYKTA Mons, 3a
[ 3a ga MBOTa Ha NpoayKTa

Ja ysenuanTe X y!
Buwary npoepsisaiTe NpofiykTa npeau ynoTpe6a 1 cnef karacTpoga
CweHeTe NPOIYKTa, ako € CHyneH WAv MoBpejeH. Mpu crassaxe Ha
YC/IOBUSATA 33 NPaBUNHA yNOTPE6a, NOAPHXKA U ChXDAHEHHE MOXe
71a ce 04aKBa, Y€ NPOAB/IKHUTENHOCTTA Ha eKCMN0ATALMS Ha MPOAYKTa
e 6be, KaKTo CnefBa: - 8 rOAUHM NPU MUHAMANHa ynotpeoa (1-2
ynoTpetu Ha Mecew); - 5 rouku npu 4ecta ynotpeba (1-2 mbTi
CeAMMYHO). * Teau OLEHKM HE BK/IKOYBAT Cny4au Ha nospeau npu
3710M107yKa WNM EKCNN0ATALWA, KOUTO MOTaT A J0BEAT [0 HEBUAUMM
HEJOCTATBLY 8 MaTepHana. Mons, uaxebpreTe Bawms npoayKT B kpas
Ha eKCIII0aTAMOHHNA My CPOK. CBbPXETE Ce C MecTHaTa hvpma 3a
M3XBBDNIAHE HA OTNAbLM, 33 NPUNAraHe Ha NPaBuNHI MeToRM 3a
M3XBBD/IAHE.

TAPAHLMA iXS npepnara 2-rofvWHa rapauus. 3aHecete Wnu
wanpareTe Csost iXS MPOAYKT v ODUTiHaNHaTa Pasmiicka Ha TbprogeLa
Ha [Ipe6HO, KATO fl0KA3ATeNCTBO 3a faTata_Ha MoKynkara, [0
TBPrOBEL, OT KOFOTO CTe 3aKynuAW apTiKyNa. BCSKAaKBU MOLUEHCKM,

. puc. A
03HAKOMAIEHVS! C NPABINIbHOM PEryMPOBKOV NONOXEHHs 1 (puc. G) - 4ns
O3HaKOM/IEHWA € MpaBunami  KPenneHns  pPemHa )TOT  LW1em
npeaHasHaYeH insi Nofied B BOIPACTE OT 5 /1ET 1 CTAPLLIE U HE AOKEH
WUCNONL30BATLCA IETbMU B TO BPEMS, KaK OHW EEﬁMpa)OTCﬂ Ha BbICOTY
Wnn BO Bpems Apyrux BUA0B AEATENbHOCTH, KOTAa CYLLECTBYET PUCK TOro,
4TO PEBEHOK CaM Ceos MOJBECHT. OTOT WneM MpefHasHaYeH Ans
BeNnocuneaucToe, CKEHTEOPANCTOB  MNM_ NOMb30BATENeH POMMKOBbIX
KOHbKOB. ATOT LLL YEH A1 UCTIO/Ib30BAHUA HA
MOTOLU3UPOBAHHBIX  TPAHCOPTHBIX CP%LCTBAXI BKIIOYAA
MOTOLMKIIbI, BESAEXOAbI WU MOTOPU3UP IHbIE CKYTEPbI.
MO‘I{MCDMKBLMM WM U3MEHEHUH, KOTOpble HE  COOTBETCTBYIOT
ODUTUHATBHOMY MDOAYKTY, MOTYT MPUBECTH K CEPHESHbIM TPABMAM U
CMepTH. He u3meHsiiTe” n He Yhansaute Kakue-nnoo OpUruHanbHble
KOMMOHEHTbI wnema, ecnu Bbl “He Aenaete 310 C WCMNONb30BaHWEM
3anuacteil, Kotopble  0foBpeHbl  IXS.  LUneMbl  He  [OMXHbI
HDMCHOCGGHMEaTbCR C UeNnbld YCTaHOBKM aKceccyapoB N06bIM
CrocoboM, KOTDDbHZ HE peKoMeHYeTCs MpPOM3BOANTENEM. 970T LWnem
6bin  paspaboTaH, 4TOGbl aMOPTU3MPOBATL  YAAPbI  YaCTUYHbIM

v ero

3aCTPAX0BATEHM WM TPAHCMIOPTHI XOAM, npu
V3npallake Ha BalMs NPOAYKT XS 33 TeXHMYECKo OGCIyXBaHe,
0 BCEKM OT FOPHUTE BapUaHTW, e Balua OTTOBOPHOCT. IXS HAMA aa
HOCH OTFOBOPHOCT aaarl&o KTH, MSI’{?EHM wm nusﬁe €Hu N0 Bpeme

ocnie CMNIbHOTO yiapa aToT Winem
CfieflyeT BbI6DOCTL M 3aMEHWTb, [JaXe €Ci OH  BbIALUT
HEMOBPEX/IEHHbIM. (XS PEKOMEH/YET 3aMeHsTb LMeM Kaxple 5 ner,
[laXe ecnv HeT BUAMMBIX MOBPEX/EHMIA. Boeraa npoBepaitTe CBO Wnem
Mepe]  VCroNb3OBaHMEM. ECTM  €CTb  BUZWUMbIE  MOBDEXEHMS,

npekparute A 9TUM  Wwnemom. Ecnu Bbl

Ha wanpauanero. W BAHE HA TAPAHUMA XS npognykTy,
KOWTO Ca GUNK 3aMeceHn B BUA, HW, NOL

v nocne aBapﬁM. 3aMeHuTe W3fenve, ECM OHO CIIOMaHo WM
X0}

ole soovitanud. See kiiver on konstrueeritud oma_osade osalise

°F) Isidan !
ask d]erhal degistiriimelidir. Siddetli gunei 1511 da ozelliklerini
dedistirebilir, dolayisiyla kaski asin gevresel kosullara maruz birakmamaya 6zen
aosten\mehdlr Kaskiniz! temizlemek icin sadece hafif bir sabun ve su kullanin.

lerhangi bir hidrokarbon, temizleme sivisi, etiket, boﬁa ya da bagka deterjan ve
kimyasallar kullanmayin. Bunlar kaskin yapisini bozabilir.

OLGU Liitfen her kaskin dlcli aralijina bakin ve en giivenli ve rahat
hissettireni segmek icin farkli Gliler deneyin. Kask Glcustinii belirlemek
in: En genis bas cevresi Olcusiini elde etmek icin, bas cevresinde
Kaslarin yaklasik 2,5cm veya 1 ing (izerine yatay olarak serit metre sarin.
Bakiniz SEKIL A) Ba% Glglnize en yakin kaski secmek icin kaskinizin dlgt
tablosunu kullanin. Olgii ‘tablosunun kullanim amacinin”bir rehber gorevi
ﬂuvmek oldugunu ve bir kask denemenin yerine gegmeyecegini unutmayin.
YARI Kaskinizi her zaman dogru pozisyonda_takin, bakiniz (SEKIL B)
Kaskinizin yanlis takimasl, bakiniz (SEKIL C/D), ciddi Yaralanmavveya
dlimle sonuclanabilir. OTURMA Kasklar yalnizca dogru ?ek\ de oturdugunda
koruma saglar. Maksimum koruma icin kaskin sabitlenmis ve baginiza
Uvenli bir gekilde ulurmu% olmas onemiidir. Kask her,glyw\dlgmde kask ve
um ayarlar kontrol edilmelidir. Ergofit TUTMA SISTEMI Kaskin arkasindaki
kadrani saat yoniinin tersine cevirerek ?evsem SEKIL El. Kadrani saat
yoninde cevirerek sikin (SEKIL F). Kayislar gevsek haldeyken kaski basa
erlestirin ve giivenli ve rahat bir oturma saglanana kadar kadrani sikin.
askin arkasindaki 2 baglanti noktasini cikarip_istenen pozisyonda_tekrar
takarak_Ergofitin dikey pozisyonunu a(ar\l?ﬁm Burada segmek icin 3 farkli
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yukseklik ayan bulunmaktadir. Bakiniz (SEKIL G). Kaski iki elle kavrayip saga
sola dondiirerek oturma durumunu test edin. Eger dodru sekilde oturmussa,
kafatas kaskla birlikte hareket etmelidir. Eger efmiyorsa, kask faz\mv ektir
ve sikilastinimali ve/veya baska bir dlcti kullanimalidir. GENE ISININ
AYARLANMASI Koruma saglamak icin, kaski, cene kayisi takiimis ve cene
altinda ve bogazin karsisinda guivenli bir sekilde oturmus olarak giyin (SEKIL

Kayisin fazla olan ucunu toka boyunca Gekerek gene kayisini Sikin (SEKIL
Kay |W0mu\u(araﬂm toka boyunca tekrar cekerek cene kayigini gevsetin
§, EKIL I? /AR Yukaridaki tim ayarlar tamamlanmis olmasina ragmen kask

ala diizglin sekilde oturmuyorsa, kaskin dl¢tistinii veya modelini degistirin.

URUNUN KULLANIM OMRU Uriiniin kullanim omriini en uzun siireye
cikarmak icin litfen temizlik ve saklama talimatlarina uyun. Kullanmadan
once ve bir carpma sonrasinda Uriini mutlaka gozden gegirin. Kirlmig
veia hasar gormis ise Grlini degistirin. Dodru uygulama, bakim ve
saklama kosullari altinda driiniin kullanim omriiniin asadidaki gibi olmasi
beklenebilir: - Minimum kullanimda 8 yil (ai/(da 1-2 kez kullanim); - Yiiksek
siklikta kullanimda 5 }II| (haftada 1-2 kez kullanim). *Bu tahminler, kaza
veya kullanim nedeniyle malzemede goriinmeyen kusurlara yol agabilecek
hasar durumlarini "kapsamamaktadir. Kullanim omriinin - sonunda
Urtiniiniizii litfen imha edin. Dogru imha yontemleri igin yerel atik imha
sirketinizle gorlistin.

GARANTI iXS 2 Y\H\k garanti sunmaktadir. iX$ driintiniizii ve satin alma
tarihinin kaniti olarak perakende saticinin orijinal faturasini, Uriini satin
almig o\dugunuz bayiye getirin veya gonderin. Yukaridaki her iki secenek
altinda, iXS Urliniinizi “servise ‘gonderirken ortaya cikan postalama,
sigorta veya gonderim maliyetleri sizin_sorumlulugunuzdadir. Nakliye
sirasinda kai/bo\an vm hasar goren Uriinlerden iXS sorumlu degjldir.
GARANTI DI§I DURUMLAR Kazaya karismis, tadilat F/ap\\m\s, kotu
bakllmlf veya ticari amagla kullanifmig iXS trunleri. Uriinferin gonderimi
sirasinda meydana gelen hasarlar (bu tir talepler dogrudan nakliye
sirketine sunulmalidir). Uriinde, uygun olmayan montaj veya onarimdan
kaynaklanan hasar bulunmasi, drtinin orijinal kullanim amacina uygun
olmayan parca veya aksesuarlarin kullanilmasi veya taklimasi ya da
{rtin "uyarilarina ve kullanim talimatlarina uyulmamasi. Uriiniin ‘yiizey
kaplamasinda, estetiginde veya goriniminde bulunan hasar "veya
bozulma. Tketicinin, yukarida belirtilen ?ararm prosedurlerine uymamis
oldugu trtinler. Dier dillerde uéusmazhk bulunmasi durumunda litfen Ingjlizce
metne bagvurun. © Hostettler AG /IXS Sports Division 2019. Tum haklan sakiidir.

AZ UJ SISAK HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ UTMUTATOT! Koszonik, hogy

m MOJIA, MPOYETETE BHUMATEJTHO MPE/U U3MOJI3BAHETO HA
HOBATA B/ KACKA. bnarogapuM Bu 3a nopbyKaTa Ha TO3n
npogyKT OT iXS! Baluata 6e30MaCHOCT € OCHOBEH MPHOPUTET Ha IXS. 3a Aa ce
rapaHTUpa Makc/Maska 3alTa it 3a fa Ce M03BOM AbAMTOpMlHATA
yrioTpeba Ha T03u MPOAYKT OT IXSMOMA, MpoueTeTe BHUMATENHO TO3U
HapbyHMK Npepv ynotpeoa. He 13nonaBaiiTe BaLLMA NPOAYKT OT iXS npeau aa
CTe NpoYenyt U Pasopani M3UANO ChAbPKAHUETO Ha TO3N HAPBHHUK. AKO
VIMATE HSKGKBIA BBDOCK WM KOMEHTADK, OTHACSLLM Ce [0 TO3U MPORYKT,
MOJIS,, CBbXETE Ce C Hali-GMM3KA MVCTDUEYTOD Ha IXS WM Kt uanpaTeTe
3anuTBaHE NO Meiina. MoceTeTe HalaTa yeb CTpaHuLa Ha iXS.com. Vmaiite
MIPE/BIZ, Y€ Te3n AaHHI MOTaT 3 Gb/1aT NDOMEHsHM 6e3 NpenynpexaeHme,
‘TbiA KaT0 HWe MOCTOSHHO Ce CTPeMIM fia N000pIM HaluyTe HED/EYKTVI 031
MPOAYKT E NPEMWHAN THIS EN1078:2012+A1:2012 S CPSC. &
TM F1952-15, U E BAST TECTBAH W CEPTUOWLMPAH OT TUV
RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH B CbOTBETCTBWE C EBPOMEMCKA
[VIPEKTVBA Regulation EU 2016/425.
MPEAYNPEXAEHUE Hsma kacka, KOATO [a OCUrypABa 3alluTa Cpellly
BCHUKI BHIMOXHM Y[Iap WM HADAHABAHWS. DYHKUATA Ha Ta3n Kacka e
[1a HaMany BEDOSTHOCTTA OT WM CWAIATA Ha HADAHSBAHWATA Ha r1aBaTa npu
npov3iwecTsyie. Kackara HiMa ja 3allyiTi HEMOKDUTMTE OT KACKaTa 30HH,
BKNIOUMTENHO M BPaTa UM rpbEHaKa. CepuosHi HapaHABaHWS Wi cuept
MOraT [1a HACTBIST J0PU 1 KACKaTa fia Obje W3NoN3sana npaswiiHo. 3a
[1a Ce OCUTYDYI MaKCMarHa 3alliTa Kackara Tpsiosa e Gbge PO
pasmep 1 a Gbe Ao6pe npucTerHara nop Gpaanykara. Bik (M30bP. A) sa
npaeunHo noauumoHrpare 1 (MI30BP G) 3a MHCTPYKUMM OTHOCHO CTAraHe
Ha DeMbUMTe. Tagu KaCKa € 3a /IMLA Ha Bb3PACT OT b FOIMHI 1 Harope 1
He 6vBa fla Ce U3N0N13Ba OT /ewa N KaTepeHe W V3BbLPWBAHE Ha
pyrV JeAHOCTH, MU KOWTO ChULIECTBYBA PUCK OT TOBA J1ETETO /13 Ce 06ECH,
a3/l KaCKa e KOHCTDYMDaHa 33 BENOCUMENVCTI 1 CKeMTOOPANCTH Wik
ﬁnne&gcm TA3K HEE ﬂPEﬂBVleHA 3A YMOTPEBA C MOTOPHU
IPEBO3HW CPEJICTBA, ATB-TA M/ CKYTEPW. V3meHeHus Ui npomeHm,
KOUTO HE CbOTBETCTBAT HA ODUTVHAMHMS MDOAYKT, MOraT fa J0BefaT fi0
TeXKY HapaHABAHWA W CMBT. He BUAIOM3MEHAIITE U He OTCTpaHsBailTe
OPUTVHANHIA KOMMOHEHTY OT KACKaTa, OCBEH aKO HE I 3aMeHuTe C
006peHm oT iXS 4acTu. KackuTe He TpAbBa Aa Ce afanTupart 3a Uenue Ha
MOHT/PaHE Ha AKCECOAPH, N0 KAKBBTO U /1A € HauiH, KOWTO He e npenopbyan
OT NPOM3BOAWTENS. T3l KAacKa e Chb3fajeda [a noema yhapu 4pes
YACTUYHO DA3DYILIABHE HA HEVIHTE KOMMOHEHTU. Crefl HaCWNICTBEH yIap
Ta3u kacka TPAGBA Aa GbAie M3XBbPAEHA 1 3AMEHeHa, AODH 1 f1a 3rNex1a
HeroBpe/ieHa. IXS NeNopb4Ba CMSHA Ha KacKaTu B Ha BCEKM 5 rofuHM,
ZI0pM aKO HsiMa BUAVIMY NIOBPEA. BUHAY MIDOBEABANITE KACKaTa Ci peu

YCNoBuu NpaeunbHOMO
W XpaHeHus Cpok Cﬂy)Kﬁb\ U30enna Moxet 6biTb TakuM. - 8 neT npu
MVUHUMANbHOM MCNONb30BaHMM (1-2 pasa B Mecaw), - 5 net npu
04eHb YaCTOM UCN0Nb30BaHNH (1-2 pa3a B HeAeNio). *ITu OLeHK He
BK/HOYAIOT CNy4an NOBPEXAEHUA NPK HECHACTHOM CNy4yae unu cnyyau
VCNIONIb30BAHNS], KOTOPbIE MOrYT MPUUMHWTD HE3BMETHbIE A(eKTbl
B Matepuarne. ﬂo»(anyﬂcm, ‘/TMHMSMDYWTS u3genve B KOHUe Cpoka
Cﬂ‘/»(ﬁb\ OGDBTVITECb B MECTHYI0 KOMNaH!IO NO YAaneHnto 0TX0J0B
A% IPaBUNHOT YTUAM3ALMA

TAPAHTUA XS npewaraeT rapaHTio Ha 2 ropa. lpuHecuTe nm
OTpaBbTe M3fienvie IXS M OpUTVHAbHYIA TOBAPHbIA YeK POSHAYHOTO
npojaBua AN MOATBEPXKIEHNA aTbl MOKYNKK MPOAABLY, Y KOTOPOro
Bbi npvobpeny ToBap. JSliobble pacxofbl Ha MONTOBYIO MEPECHIKY,
CTPaxoBariie Wi TPaHCMOPTMPOBKY, BOSHUKILME NpU OTNpaske Batuero
wapenus iXS ana N0BbIM 13 BbILUE CNOCOGOB,
ABNAOTCA Balueil OTBETCTBEHHOCTbIO. IXS HE HECET OTBETC:

qa 160ke arast tugevat 100ki tuleb kiiver
kasutuselt korvaldada ja asendada uuega isegi juhul, kui see on pealtnaha
terve. iXS soovitab asendada kiivri uuega iga 5 aasta jrel - ka juhul, kui
sellel pole nahtavaid vigastusi. Kontrollige oma kiiver enne kasutamist alati
{ile. Kui sellel on nahtavaid vigastusi, [opetage kiivri kasutamine otsekohe.
Kui markate, et moni osa on kahjustunud, asendage see osa uuega voi
hankige endale uus kiiver. Kontrollige enne kasutamist

oM. (puc. B). F 0 HaJIeTbIl LWEM,
oM. (puc. C/D), MOXET MPUBECTY K CEPbE3HBIM TPABMaM WM CMEpTH.
MOAIOHKA LineMbl 06eCneynBaioT 3allyuTy TONbKO NP NPaBUNLHOR
MOATOHKE. BaXHO, YTOObI WIEM bl 3aKPENSIEH W MAIOTHO npusieran
K TOMI0Be AN MaKCUManbHO 3auTol. LLnem u BCe perynvposky
HonKtiol JpOBEDRTLCH KaXEkl pa3. Kol Bl cobHpaeTech Hajets
wnem. CUCTEMA YAEPYKWUBAHWA 3produt [ns ocnabnenns pemHeit
nosepHuTe LdepdbnaT B 3afHeil YacTi LWAema NpoTMB 4acoBOM
cTpenk (puc. E). [INs 3aTATMBAHUA PEMHe NOBEPHUTE AMCK N0
4aCOBOM CTPENKe OCNAG/IEHHbIMA_DEMHSIMA HajieHbTe
wWNIeM Ha ronoBYy ¥ 3aTAHUTe LMdeponat, noka Bbl He nouyscTByeTe,
4TO LUNEM CHUT 6e30MacHo U yAooko QOTperympyiite BepTUkanbHoe
nonoxenie Ergofit, He OTKPbIBAA 2 TOUKM COBAMHERNS C3aIy WuieMa 1
3LIENKHYB WX 06PATHO B HyXHOE MoMoXeHue, MOXHO BbIOpaTb O
3 TPeX PasHblX 3Ha4YeHMi BbICOTbI. CM. (puc. G). McnbiTaiiTe NoAroHKy,
0BXBATB LUMEM OGEUMM DYKami W MOBEPHYB ero B/IeBO 1 Bripaso.
EC/M BCe NpaBibHO, KOXA ronoBbl JOMKHA ABUTaTbCS BMECTe CO
wnemoM. ECM HeT, TO WAeM CAMUIKOM CBOGORHO CHANT, i €10 HYXHO
BSTﬂHﬁb /WM CTI0Nb30BATb [DYTOil Pa3mep. MKA PEMHA

BOPO/IKA 4T06bI OGeCredTb 3aliTy, HOCUTE LfeM C
3ACTErHYTOM NPAXKOV Ha peMHe ANA NMOAGOPOAKE, KOTOpbIA AOMXeH
N7I0THO NpUNeraTh NoA NOAGOPOAKOM PAAOM C ropfioM (puc. B). Y1obb!
3aTAHYTH PeMetb /15 MOAGODOAKE, NOTAHMTE 33 KDa PeMHA Yepe3
PAXKY (pic. H). YT06bl 0CNacuTL peMeHb AnA NOABOPOAKa, NOTAHMTE

33 3aKDENNIEHHYI0 CTOPOHY PEMHs 06PaTHO 4epes mpskky (Puc.l)
nPEnYFIPE)KngVIE Fi]o/:\é(epwe npyrog pasmep unu Mofenb Wwnema,
€cf Bee Bol PErynMpoBKit 1, 3 Wnem sce

€LLe He NPUNeraeT JOMKHbIM 06Pa3oM.

CPOK CITY)XBbl U3[IENUA MNoxanyiicTa, CnefyiTe pekoMeHaaumsam no
OYMCTKE M XpaHEHWIO, YTOGbl MaKCHMANbHO NPOANUTL CPOK CAIYKGbI
wafenvs. Beerga nposepsiite W3jenue Nepef WCMONb30BaHUEM

oma iXSi toode koos selle miiiija_poolt valjastatud ostukuupaeva
toendava originaalostutSekiga miitijale, kellelt oma toote ostsite.
Ko\kJJosU-, kindlustus- voi saatekulud, mis kaasnevad Teie iXSi toote
hooldusse jadvad ka Teie kanda. iXS ei
vastuta toote kahjustumise voi kadumise eest selle kohaletoimetamise
kaigus. NTII ALLA EI iXSi tooted, mis on_onnetuses
kahjustunud voi mida on muudetud, halvasti hooldatud véi kasutatud
0 kinud toodete kohaletoimetamise

\urvahgsust ja vaadake alati iile, et sisevoodri padjandid oleksid oma kohal
vasta { ning need

mis
kaiqus (kaebused tuleb esitada otse kaubavedajale); toodete

kinni. iXSi Kiivrid on valt
e sisalda miirgiseid voi nahka aineid.

I mille pohjuseks on ebacige remont voi osade vale

k: nahaga ja
higistamine ei muuda materjali omadusi.

HOOLDUS JAPUHASTAMINE Vga kirge (> 38 °C) vii véiga madala (< -15°C)
terrc\Feramgn mjul kiiver kahjustub. Palava iimaga vonwb temperatuur suletud

toote algsele kasutusotstarbele mittevastavate osade
voi lisavarustuse VO | ine voi toodet puudutavate
hoiatuste ja kasutusjuhiste eiramine; toote pealispinna, es{leenhse ilme
Ja valimuse kahjustused vdi kulumine; koik tooted, mille puhul tarbija
ei jargi eelkirjeldatud keeltes toodud tekstides

soidukis voi mdnes kinnises kotis kerkida Gle Kuun
iimnemisel tuleb kiiver otsekohe uuega asendada. Tugev paikesekiirgus
voib samuti materjali omadusi muuta, seepdrast tuleb hoolt kanda, et
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WUCKNIOYEHI 13 TAPAHTUM Vi3fenusa iXS, koTopble y4acTBoBani &

HECYACTHbIX C/y4asiX, OblIM MOQVOULMDOBAHbI, 33 KOTOPbIMU M/IOXO

XaXuBau WM KOTOpble UCTIONb3YIOTCA B KOMMEDUECKMX Liensix
npy u3nenvin (Takve

BEHHO IPy300TNIPEBUTENIO)
V3[IeNMiA B pe3ynbTaTe HenpaBinbHON COOPKM
WU PEMOHTA, UCNONb30BaHWe WNW  YCTaHOBKAa AeTanen wumu
aKCecCyapos, HECOBMECTUMBIX C NepBOHaYanbHbIM NpeanonaraeMbiM
veno 3 H Hite [

ujep6,
ﬁoﬂ)KHb\ 6bITb

MHCT[}YKLMI?W N0 MCNONb30BAHMID U3JENNA. ﬂOBDQ)KIJeHMe wnw_nop4a
OTAENK1 NOBEPXHOCTH, ﬂMHBVIHa WK BHELHEro BMAA U3eNns. Jliobble
3NN, B 06PallieH C KOTOPbIMA NOTpeGUTENb He cobmiofaet
M3NOXEHHblE  BbIlE [ i e
CEEDWZTECb C @HIMACKIM TEKCTOM, EC/IM B TEKCTAX Ha [ApYrvx A3blKax
ecTb npotsopeuns. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. Bce
npasa 3alLuLLeHb!.

.33 PALUN LUGEGE SEE JUHEND ENNE OMA UUE KIIVRI
KASUTAMIST TAHELEPANELIKULT LABL. Taname Teid selle iXSi

toote ostmise eest! Teie ohutus on iXSi jaoks Glimalt tahtis. Maksimaalse

kiiver ei satuks u Kasutage Kiivri
puhastamiseks ainult ornatoimelist seepi ja vett. Arge kasutage mingeid

kemikaale, pt éa muid pesuaineid, varvi ega
kleebiseid. Need voivad kahjustada kiivri struktuuri

OIGE SUURUSE MAARAMINE Tutvuge Kiivri kdikide suuruste%a n
proovige erinevaid suuruseid, et valida vélja see, mis tundub koige
turvalisem ja_mugavam. Kilvri dige suuruse maaramiseks: pange
moodulint U 25 ¢m lalpool kulme horisontaalselt Gmber pea, et
maarata kindlaks pea suurim imbermdot. (Vt joonist A). Leidke kiivri
suuruste tabelist suurus, mis on Teie pea imbermoodule lahim. P\daEe
meeles, et suuruste tabel on vaid ligikaudne ega asenda kiivri isiklikku
roovimist. HOIATUS Kandke oma Kivrit alati oiges_asendis évt joonist
). Kiivri kandmine vales asendis ';y_wé)umst C/Dj voib 1oppeda raskete
Vi surmavate kehavigastustega. PAHE PANEK Kiiver kaitseb Teid vaid
juhul, kui on Teile paras ja Giges asendis. Kilvri parajaks regglehetmmkne ja
ja tahtis. Kiver

ning

isi. Kui eri
esineb vastuolusid, votke aluseks ingliskeelne tekst. © Hostettler AG / iXS
Sports Division 2019. Koik digused kaitstud

PIRMS JAUNAS KIVERES LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO
INSTRUKCIJU. P,atelcam\esjumsﬁkjar §TiXS produkta iegadil Jusu
drosibair iXS galvena prioritate. Lai nodrosinatu maksimalu aizsardzibu un §i
IXS produkta ilggadeju kalposanu, pirms lietosanas rupigi izlasiet visus Saja
instrukcija sniegtos noradijumus. Nesaciet §1iXS produkta lietoSanu pirms Sis
instrukcijas satUra izlasisanas un pilnigas izpratnes. Ja jums ir kadi Jautajumi
vai komentari attieciba uz So produktu, aicinam sazinaties ar vietgjo iXS dileri
vai sUtit jautajumu mums pa e-pastu. Aicinam apskatit msu majaslapu iXS.
com. Nemiet véra, ka Sis specifikacijas var tikt izmainitas bez \epmekseia

azinojuma, HO mes Ffﬁstaw i censamies uzlabot_savus Broduktus SIS

RODUKTS [R IZTUREJIS 8:2012+A1:2012 & US CPSC & ASTM
F1952-15, UN TICIS TUV RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH TESTETS
UN SERTIFICETS SASKANA AR EIROPAS DIREKTIVU Regulation EU
2016/425. BRIDINAJUMS' Neviena Kivere nespéj pasargat no visiem
iespejamajiem triecieniem un_savainojumiem. Sis kiveres uzdevums ir
mazinat galvas_traumu iespejamibu vai smagumu avarijas gadjuma
Kivere nepasargas nevienu kermena dalu, kuru ta nesedz, tostarp kaklu un

mugurkaulu. Nopietni spva\ﬁowm\'g‘rv nave ir iespejami ar, pienacigi lietojot

=z

% on aitse Vag i
ja koik re%uteermaid tuled \%(a kord enne kiivri kandmist (le kontrollida.
KINNITUSSUSTEEM Ergofit Keerake kilvri tagakiiljel asuvat
lodvendamiseks vastupaeva (vt Auumsl §~ Pingutamiseks " keerake

So kiveri. Lai | inatu maksimalu Ibu, kiverel labi japiegul pie
galvas ar ciesi aizspradzetam aizdares siksninam zem zoda. Skat. pareizu

’egu\iatompénpéeva(v‘[ oonist F). Pange lahtiste rihmadega kiiver pahe ja
e

kaitse tagamiseks ja selle iXSi
voimaldamiseks \uiege palun kmk)%ar%nevadjuh\sed enne toote kasutamist
hoolikalt Iabi. Arge kasutage oma iXSitoodet enne, kui Te pole seda ‘uhendlt
labilugenud véi selle sisust taielikult aru saanud. Kui Teil on selle toote kohta
mingeid kiisimusi voi kommentaare, votke palun ihendust oma lahima iXSi
edaswmuwa&a VoI saatke meile oma paring_e-posti teel. Kiilastage meie
veebilehte: ©XS.com. Arvestage sellega, et Siin toodud tehnilised andmed
voivad meie pideva tootearendustoo tulemusel ette teatamata muutuda. SEE
O ABINUD EN1078:2012+A1:2012 & US CPSC & ASTM
F1952-15, NINI Rl GA PRODUCTS GMBH ON SEDA
TESTINUD JA HEAKS KIITNUD VASTAVALT EUROOPA DIREKTIIVILE
Regulation EU 2016/425. HOIATUS Ukski kiiver ei suuda pakkuda kaitset
koikide I6okide voi vigastuste eest. Selle kiivri funktsiooniks on vahendada
onnetuse korral peavigastuste riski voi raskusastet. Kiiver ei kaitse ihtki
iirkonda, mis el ole Kiivriga kaetud, sh kukalt vGi selga (lilisammast)

askeid voi surmavaid kehavigastusi voib esineda hoolimata sellest, et
kiiver on karralikult peas. \ kaitse peab kiiver olema
araéa S itud ja kinnitusrihmadega Oigesti [oua alt kinnitatud.
‘aadake Kiivri 6\?(5\ asendit jooniselt A ning rinmade kinnitamise «uh\seld
jooniselt G. See Kilver on ette nahtud taiskasvanutele ja lastele alates 5.
eluaastast. Lapsed ei tohi seda kanda ronimise voi muude tegevuste. a‘Ja\
mille kaigus esineb oht kuhuglw rippuma jaada. See kiiver on ette.nahtud
algratturitele, ru\atagatele éa ulluisutajatele. SEE KIIVER EI OLE MOELDUD
{(EQSUT MISEKS MOOTORSOIDUKITEGA, SH MOOTORRATASTE, ATV-DE
VOI MOTOROLLERITEGA SOITMISEL. Muudatused ja imberehitused, mis
el vasta originaaltootele, voivad pohjustada raskeid voi surmavaid
kehavigastusi. Arge muutke ega eemaldage tihtki kiivri originaalosa, kui Te
ei asenda seda heaks kiidetud iXSi osaga. Kiivreid ei tohi mingi
lisavarustuse paigaldamiseks imber kohandada tihelgi viisil, mida tootja ei

{E}nqmama Stipra saules gaisma var arl izmainit materialu Tpasibas,
apec jacensas nepaklaut kiveri ekstremu vides apstaklu iedarbibai
Kivere ‘jafira tikai ar saudzigam ziepem un Udeni. Nedrikst izmantot
nekadus ogludenrazus, tirsanas Skidrumus, uzlimes, krasas vai_citus
mazgasanas lidzek|us un kimikalijas. Tie var sabojat kiveres struktdru.

IZMERI Pievérsiet uzmanibu katras kiveres izméru diapazonam
un uzlaikojiet dazadus_izmérus, lai izvéletos visdrosako un értako.
Piemeérota”kiveres izméra noteikSana: aptiniet horizontali ap galvu
merlenti apmeram 2,5 cm vai 1 collu virs uzacim, lai iegutu vislielako
galvas apkartmera merijumu. (Skat. A attélu). Ar kiveres izmeru tabulas
alidzibu  izvélieties galvas “apkartméram tuvako kKiveres izmeru,
leverojiet, ka izméru tabula paredzeta tikai uzzinai un nevar aizstat
kiveres uzlaikosanu. BRIDINAJUMS Vienmer valkajiet kiveri pareizaja
pozicija, skat. (B attélu). Nepareiza kiveres valkasana, skat (C/D attélu),
var izraisit nopietnus ‘savainojumus vai navi. PIELAGOS Kiveres
nodrosina aizsardzibu tikai tad, ja tas Eare\zw piegu] galvai. Ir svarigi, lai
kivere bitu aizspradzéta un ciesi piequletu galvai, nodrosinot maksimalu
aizsardzibu. Kivere un visi tas p\s\%g&umuaf)arhauda pirms katras kiveres
valkasanas reizes. Ergofit AIZDARES SISTEMA Lai_atlaistu valigak,
Fagneyet sledzi kiveres aizmuguré pretgji pulkstenraditaju virzienam

attels). Lai nostiprinatu, pagrieziet sledzi pulkstenraditaju virziena
F @ne\sr). Uzlieciet galva Kiveri ar valigam siksninam uni pagrieziet sledzi
ciesak, lidz kivere drosi un_komfortabli piegu| galvai. Noregulgjiet Ergofit
vertikalo poziciju, atspradzejiet 2 savienojuma punktus kiveres aizmugure
un_atkal aizspradzéjiet velamaja pozwc’a ar _izveleties vienu no 3
dazadiem augstuma uzstadijumiem. Skat. (G attélu). Parbaudiet kiveres
turésanos uz galvas, satverot kiveri ar abam rokam un pagriezot pa labi
un pa kreisi. Ja ta piegu| pareizi, tad galvas adai jakustas lidzi kiverei. Ja
ta nenotiek, tad kivere ir parak vaﬂ ja n janostiprina vai arf jaizvélas cits
izmers.  ZODA SIKSNINAS REG ESANA Lai nodroSinatu aizsardziby,
valkajiet kiveri ar aizspradzetu zoda siksninu, kas ciesi piequ| pie zoda un
kakla (B attéls). Lai nostiprinatu zoda siksninu, izvelciet Tieko siksninas
alu caur spradzi (H attels). Lai atlaistu valigak, izvelciet zoda siksninas
nostiprinato galu atkal ara caur spradzi (I a éls). BRIDINAJUMS Ja pec
visas ieprieksminétas_regulésanas veiksanas “kivere tomér pienacigi
nepiegul, tad jamaina tas izmers vai modelis.

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS Lai produkts varétu kalpot maksimali
ilgi, ieverojiet nas un glabasanas noradijumus. Vienmer apskatiet
produktu pirms lietoSanas un péc kritiena. Nomainiet produktu, ja tas
Ir saluzis vai bojats. Pienemot, ka tiek pareizi ievéroti visi lietosanas,

ynoTpeoa. Ako iMa BUANMK MOBDERM, CMpeTe Aa Kackata
BefIHara. AKO yCTaHOBUTE BNIOLLIABAHE, Ha KOWTO 1 []a € KOMTNIOHEHT, CMeHeTe
r0 WM B3BMETE HOBA KAcKa. [1DOBEPETE CATYPHOCTTA Ha 3afbpKallinTe
PEMbUM 11 BUHATW Npeau ynoTpeca nposepssaiiTe fanu BbTPeLIHWTe
MOANOXKA Ca [ioGpe MpukpeneHw. Kackute Ha iXS ce mpoussexaar
CbIMACHO Hali-C1 ITe Hay4HH n [bPXET TOK

VI YBDEX[ALLM KOXATA BELIECTBA. KOHTAKT C KOXATa U UaNOTABEHETO He
Npefi3BUKBaT NPOMeEHN B MaTepana.

TPMXXM W NMOYUCTBAHE Kackure e 6baar nospedeHn, ako Gbaar
M3NOXKEHN Ha MHOTO BMCOKH (> 38% wn 100°F) Uam MHOMO HUCKM
Temneparypn (<-15°C wam  5°F). TemnepaTypute B  3aTBOPEHM
aBTOMOGUIIM M HAKOW 3aTBODEHW YaHTW 3a CbXpaHeWue, MoraT Aa
Hapsuwagat 38°C (100°F) B MHOTO ropelyn AHW. AKO Ce OKaxe, e
VMa 10Bpea OT TOMJHE, KAaCKaTa TPSGBA [a Ce CMeHM He3abaBHo
CwnHaTa CibHYesa CBETAMHA CUIO MOXe fja NpOMeHM CBOVicTBaTa Ha
MaTepuanuTe, Nopaan KOeTo TpsiBa jja ce BHUMaBa 3a TOBa, kackara
[1a He Ce W3nara Ha eKCTPEMHW YC/IOBUMSi Ha OKO/HATa cpeda. 3a ﬂa
MOYMCTUTE KAaCcKaTa Cy, U3NO3BaliTE CaMo MeK CanyH W sofa. He

a termék megjelenését €érintd \genye Q\Fan r me\zekne a
fogyaszto nem tartotta be a fentl garancialls feltételeket. Vitds kérdések
rendezésére vonatkozoan az angol n:(e\vu fogalmazas van érvényben.
Hostettler AG /iXS Sports Division 2019. Minden jog fenntartva

TEHOCTH, CTUKEDH, GOV WA
[Ipyry JIeTepreHTy v XMMiAKanu. Te MoraT fia paspyuwiat CTpyKTypaTa Ha
Kackara.

kopsanas un noteikumi, paredzams $ads _produkta

sanas laiks. 8 gadi minimala lietosana (1-2 reizes ménesi); - 5
gadi pasi bieza lietosana (1-2 reizes nedela). *Sie aprékini neattiecas
uz gadijumiem, kad avarijas vai lietosana radusies bojajumi var
izraisit neredzamus materiala defektus. Péc kalposanas laika beigam
produkts jalikvide. Sazinieties ar vietgjo atkritumu apsaimniekosanas
uznémumu, lai uzzinatu pareizas likvidesanas metodes.

GARANTIJA iXS piedava 2 gadu garantiju. Aizvediet vai_aizsitiet
savu iXS produktu kopa ar mazumtirgotaja ceka originalu ka pirkuma
datuma pieradijumu mazumtirgotajam,” pie_kura” iegadajaties So
preci. Jebkadas pasta sufiuma, apdroSinasanas vai_transporta
izmaksas, kas_radusas saistiba ar jusu iXS produkta nogadasanu
servisa jebkura no ieprieksminétajiem veidiem, ir jaapmaksa jums.
iXS neuznemas atbildibu Xar produkty zudumiem vai boLaJum\e[n
transportésanas laika. GARANTIJAS IZNEMUMI iXS produkti, kas bijusi
iesaistiti avarijas, modificeti, pavirsi kopti vai izmantoti komercialiem
mérkiem. Transportésanas laika radusies produktu bojajumi (ar Sadam
prasibam javersas tiesi pie lranspnnelaga Produktu_bojajumi, ko
izraisyusi nepareiza montaza vai remonts, ar sakotnéjo paredzéto
produkta pi vai p

e

seni, kuni tunnete, e?knveron kindlalt jamugavalt peas.
Reqguleerige Ergofiti asendit nitid vertikaalsuunas, avades 2 tihenduspunkti
iivri taga ning fikseerides need siis uuesti soovitud asendis. Valida saab
kolme erineva kdrguse vahel. (Vt joonist G). Kontrollige Kiivri istuvust, vottes

olema kaega kiivrist kinni ja proovides seda vasakule-paremale keerata.
Kui peanahk Tiigub koos kiivriga, on koik u\%e Kui mitte, on kiiver peas liiga
lodvalt ja vajab veel E(\;ngftam\st voi tuleb valida hoopis teises maddus
iiver. LOUARIHMA RE EERIMINE Kaitse tagamiseks kandke kiivrit alati
innitatud |duarihmaga, mis on Teile paras ja asub mugavalt pingul |6ua
all kurqu vastas (\n%ooms( B). Louarihma pingutamiseks tommake rihma
selle lantisest otsast labi pandla (vt joonist H). Louarihma lodvendamiseks
tommake rihma |abi pandla kiivri poole tagasi (vt joonist I). HOIATUS
\/ahelalge kilver teise suuruse voi mudeli vastu, kui see parast koiki
eelkirjeldatud reguleerimisi Teile ikka paras pole ega diges asendis plisi.

TOOTE KASUTUSIGA Toote voimalikult pika kasutusea tagamiseks
Jarqlge eeltoodud puhastus- ja hooldusjuhiseid. Kontrollige toode
alati” enne kasutamist ja pdrast Onnetuses saadud 100ki iile.
Asendage purunenud V8l kahjustatud toode uuega. Eeldusel, et
toodet | a olgesti, on toote
oodatav kasutusiga %argnev - 8 aastat minimaalse kasutamise korral
1-2 korda kuus); - 5 aastat sagedase kasutamise korral (1-2 korda
nadalas). *Need ajad ei kehti juhul, kui toode saab onnetuses viga voi
seda kasutatakse viisil, mis 'voib pohjustada nahtamatuid materjali
kahjustusi. Kui toode on joudnud oma kasutusea Ioppu, korva\ane
see’ kasutuselt. Oige utiliseerimismeetodi valjaselgitamiseks votke
lihendust oma kohallku jaatmekaitlusettevottega.

GARANTII iXS annab oma tootele 2-aastase garantii. Tooge voi saatke

izskata bojajumi vai nolietojums. Jebkadi produkti, kuriem patérétajs
neievero ieprieks noraditas garantijas proceduras. Pretrunu gadijuma
citu valodu tekstos noteicosais Ir anglu valodas teksts. © Hostettler AG /
iXS Sports Division 2019. Visas tiesibas rezervétas

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDODAMI NAUJA
SALMA. Dekojame, kad sigijote §j ,iXS" gaminj! Jusi
sauguma ,iXS" laiko didziausiu savo prioritetu. Norédami uztikrinti
maksimalig ,iXS" gaminio teikiamg apsauga ir jj naudoti labai ilgai, pries
naudodami atidZiai perskaitykite Siame vadove pateiktas instrukcijas
LIXS" gaminio, kol nep ir pilnai Si
vadovo turinio. Jei jums kilo su Siuo gaminiu Susijusiy Klausimy ar
norite Farasyu atsiliepima, susisiekite Su artimiausiu ,iXS" pardave{u
arba atsiyskite savo uzklausa el. pastu. Aplankykite musy interneto
svetaine adresu iXS.com. Atkreipkite démesj, kad Sios specifikacijos

gali buti pakeistos negraneéus, nes mes nuolatos stengiames tobulinti
savo_gaminius. SIS GAMINYS ISLAIKE EN1078:2012+A1:2012 & US
Cl ASTM F1952-15, IR BUVO ISBANDYTAS BEI SERTIFIKUOTAS

PS
TUV_ RHEINLAND LGA PRODUCTS GMBH REMIANTIS EUROPOS
DIREKTYVA Regulation EU 2016/425. JSPEJIMAS Joks Salmas
neapsaugo nuo Visy galimy smagiy ar suzeidimy. Sio $almo funkcija
yra sumazinti galvos suzeidimo nelaimingo atsitikimo metu galimybe
arba sunkuma. Salmas neapsau?o jokios salmu neuzdengtos vietos,
jskaitant kaklg ar stubura. Rimfai susizeisti ar net mirti galima ir
tinkamai naudojant $alma. Norint uztikrinti maksimalia apsauga,
Salmas turi biti tinkamai uzdetas laikomuosius dirzelius  tvirtal
suverzus po smakru. Tinkama padetis parodyta (PAV. A), o dirzeliy
uzverzimo instrukcijos pateiktos (PAV. G). Sis salmas skirtas zmonems
nuo 5 mety ir jo neturety déveti vaikai, kurie \a\p\oHa ar uzsiima
?\ok\omls veiklomis, del kuriy kyla rizika, kad vaikas gall paswsmaugu
almas skirtas dviratininkams, riedlentipinkams ar riedutininkams. SIS
SALMAS TAS  NAUDO! AZIUOJANT MOTORIZUOTOMIS
TRANSPORTO PRIEMONEMIS, I!SKAITA\NT MOTOCIKLUS, VISUREIGIUS
AR MOTORINIUS PASPIRTUKUS. Atliekant su un?lnahu gaminiu
nederancias modifikacijas ar pakeitimus galima rimfai susizeisti ar
mirti. Nemodifikuokite ir neisimkite jokiy ar\%nahu Salmo daliy, nebent
as keistumete ,iXS" patvirtintomis dalimis. Salmo nereikéty kaip nors
eistitam, prie jo , galétuméte pritaisyti priedy, kuriy
nerekomendgma jamintojas. Sis Salmas skirtas smugiams absorbuoti
dalinai sulauzant jo dalis. Po stipraus smagio §j salm% reikety iSmesti ir
Eake\sn, net jei jis atrodo nepazeistas. ,iXS' rekomenduoja keisti salma
as 5 metus, net jei nera matomy paze\d\mg Prie$ naudodami visada
patikrinkite Salma. Jei matote pazeidima, nedelsdami nustokite naudoti
salma. Jei pastebite bet kokios detalés nusidévejima, arba pakeiskite ta
detale, arba nusipirkite nauja Salma. Prie$ naudodami patikrinkite
laikomujy dirzeliy stipruma ir visada sitikinkite, kad vidines pagalveles
yra pritvirtintos. ,iXS" Salmai gaminami remiantis naujausiu mokslu ir
juose néra toksiniy ar odai kenkianciy medziagy. Salytis su oda ir
prakaitavimas neturi jtakos medziagos pokyciams.

PRIEZIURA IR VALYMAS Salmai bus paZeisti, jei juos veiks labai auksta
> 38 °C arba 100 °F) arba labai zema temperatura (< -15 °C arba 5
F). Labai karstomis dienomis uzdarytose transporto priemonése ir kai

kuriuose uzdarytuose krepsiuose temperatra Eah vus*u‘ 38 °C (100

9F). Jei $almas buty pazeistas dél karscio, jj reikia nedelsiant pakeisti

Stipri saulés Sviesa taip pat gali pakeisti savybes, todél

0 telu) un siksninu aizspradzesanas noradjumus (G attelu).
Sikivere ir paredzeéta lietotajiem, sakot no 5 gadu vecuma, Un nav ieteicams
to valkat kapeleSanas laika vai citas nodarbes, kur pastav bérmna nejausas
pakarsanas risks. ST kivere \LFaredzeia brauksanai ar ve\oﬁfedu un ari ar
skrituldeli vai skritulslidam. i ?IVERE NAV PAREDZETA BRAUKSANAI AR
MOTORIZETIEM TRANSPORTLIDZEKLIEM, TOSTARP MOTOCIKLIEM, ATV

| MOTORIZETIEM SKUTERIEM. Mpdmkam{as vai izmainas, kas neatbilst
originalajam produktam, var izraisit nopiefnus savaingjumus vai navi
Nedrikst parveidot vai nonemt nekadus originalos kiveres komponentus,
iznemot to nomainu ar apstiprinatam iXS rezerves dalam. Kiveres nedrikst
ielagot kddu piederumu uzstadisanai jebk:
razotajs. S1 kivere izstradata triecienu_slapesanai, daleji
komponentus. Pec_smaga_trieciena parciesanas Si kivere ﬁahkwde un
anomaina, pat ja ta izskatas nebojata. iXS iesaka nomainit Kiveri ik péc
_qadiem arl tad, ja nav redzamu bojajumu. Pirms lietosanas vienmer
Ear audiet Kiveri. Ja ir kadi redzami bojajumi, nekavejoties japartrauc
iveres lietosana. Ja pamanisiet kada "komponenta nolietojumu, Sis
komponents janomaina vai jaiegadajas jauna kivere. Parbaudiet aizdares
siksninu__drosibu_un vienmer parfiecinieties, ka pirms lietosanas ir
piestiprinati ieksgjie polsteri. iXS_kiveres ir izgatavotas saskana ar
visjaunakajiem zinatnes sasniegumiem un nesatur nekadas toksiskas vai
adai kaifigas vielas. Saskare” ar adu un sviedriem Sajos neizraisa
materialam nekadas izmainas.

KOPSANA UN TIRISANA Kiverém ir kaitiga parak auglstas
(> 38°C or 100°F) vai parak zemas temperatdras (< -15°C
or SsziledarbTI;@ Aizslégtos transportlidzeklos un dazas
noslégtas g\abasanas somas_temperatura var parsniegt
38°C (100°F)_|oti Karstos laika apstaklos. Ja izskatas,
ka kivere varétu bt karstuma sabojata, ta nekavejoties

aukstyje vir§ antakiy, kad suzinotumete galvos perimetra
placiausioje jos vietoje. (Zr. - A). Naudokites Salmo

lydzio lentele, norédami pasirinkti $alma, kuris labiausiai

tinka jasy ?a\vos dydziui Alkre\:)k\(e demesi kad dydziy

lentele skirta naudoti kaip orientyras ir nepakeicia Salmo
matavimosi. |SPEJIMAS Visada devekite salma tinkamai
j uzs\deb, 2r. (PAV. B). Netinkamai dévedami Sama, r.

é’A\/ C/ % galite sunkiai susizeisti ar mirti. UZDEJIMAS N
almai apsaugo tik tuomet, kai yra tinkamai uzdeti. Kad apsauga bty
maksimali, svarbu, kad Salmas’bity priverZtas ir gerai_priglusty prie
galvos. Kiekvieng karta devint Salma reikia patikrinti $alma ir visas
jo reguliuojamas dalis._,Ergofit” ISLAIKYMO SISTEMA Atlaisvinkite
sukdami ratuka Salmo uzpakalinéje puseje pries laikrodzio rodykle (PAV.
E)._ Priverzkite ‘sukdami ratukg pagal laikrodzio rodykls F). Kai
dirzeliai laisvi, uzdekite Salma ant galvos ir verzkite ratuka, kol Salmas
bus uzdétas saugiai ir patogiai. Sureguliuokite vertikalia ,Ergofit” padet]
atkabindami 2 jungiamuosius taskus Salmo uzpakalineje puseje ir
Vel juos pr%ahmdam\ nor\mo{(e padetyje. Galite rinktis is 3 aukscio
nuostaty. Zr. (PAV. G). Patikrinkite, ‘ar almas tinkamai uzdetas,
paimdami Salmg abiem rankomis ir pasukdami j | kaire ir j desine. Jei
uzdeétas tinkamai, galvos oda turi judéti kartu'su salmu.” Jei nejuda,
Salmas yra &PJ laisvas ir Lrelkla priverzti arba reikia naudoti kita dydj
SMAKRO DIRZELIO REGULIAVIMAS Noredami buti tikri del apsaugos,
devekite Salma uzsisege smakro dirzel] taip, kad jis bty gerai prigludes
0 smakru, prieSais gerkle (PAV. B). Priverzkite smakro dirzelj traukdami
ikus; dirzelio galg “per sagtj (PAV. H% Atlaisvinkite smakro, dirzel]
traukdami pritvirtinta dirzelio puse atgal per sagtj (PAV. ). JSPEJIMA!
Pakeiskite Salmo dydj arﬂmod'e\H, jei ankstiau minétos reguliavimo
priemonés panaudotos, taciau Salmas vis tiek néra tinkamai uzdetas.

GAMINIO NAUDOJIMO TRUKME Norédami gaminj naudoti maksimaliai
ilgai, laikykites valymo 'ir laikymo  rekomen: ach Visada pries
naudodami ir po atsitrenkimo apzirékite gaminj. Pakeiskite gaminj,
jei jis suliZes ar pazeistas. Darant prielaid, kad gaminys tinkamal
naudojamas, priziurimas ir laikomas, tikétina jo naudojimo trukmeé
yra: - 8 metal, jei naudojamas minimaliai (1-2 kartus per ménesj);
= 5 metai, jei naudojamas labai daznai (1-2 kartus per savaite). *Sie
paskaiciavimai neapima atvejy, kai Salmas pazeidziamas nelaimingo
atsitikimo metu_arba kai jis naudojamas taip, kad gali atsirasti
nematomy medziagos defekty. Pasibaig d laikotarpiui
aminj ismeskite. Noredami suzinoti tinkamus ismetimo  badus,
sSusisiekite su vietine atlieky tvarkymo jmone.

GARANTIJA ,iXS" teikiama 2 mety garantija. Pardavejui, pas kurj
isigijote daikta, atneskite arba atsiyskife savo ,iXS" gaminj ir originaly
mazmeninio pardavéjo kvita kaip jsigijimo datos jrodyma. Bet kokios
pasto, draudimo ar siuntimo iSlaidos, atsiradusios siunciant savo ,iXS"
gaminj aptarnavimui pagal bet kurig i auksciau i$vardyty galimybiy,
yra jusy atsakomybe. "iXS" neatsako uz siunciant "prarastus ar
sugadinfus gaminius. GARANTIJOS ISIMTYS ,iXS" gaminiai, kurie buvo
naudojami nelaimingo atsitikimo metu, modifikuofi, prastai priziurimi
ar naudojami komerciniais tikslais. Pazeidimai, atsirade gaminio
siuntimo metu (tokios pretenzijos turi bti teikiamos tiesiogiai vezéjui).
Gaminiy pazeidimai, atsirade del netinkamo  surinkimo ‘ar taisymo,
daliy ar priedy, kurie nera suderinami su pradine gaminio paskirtimi,

bei gaminiojspéjimy ir jo naudojimo

saugokite salma nuo ekstremaliy aplinkos salygy. Norédami nuvalyti
Salma, naudokite tik Svelnaus poveikio muil ir vandenj. Nenaudokite
jokiy angliavandeniliy, valymo skysciy, lipduky, dazy ar kity plovikliy ir
cheminiy medziagy. Jos gali pazeisti salmo struktirg

DYDIS 7. kiekvieno Salmo dydzio diapazona ir iSbandykite skirtingus
dydzius, norédami pasirinkti, kuris jums bty pats saugiausias ir

un lietoSanas

vai uzste vai_produktam pievienoto a in
instrukciju neieverosana. Virsmas apdares, produkia estetiskuma vai

patogiausiais. Norédami nustatyti $almo dyd); apjuoskite matavimo
juosta horizontaliai aplink galvg mazdaug 2,5 cm arba 1 colio

a
instrukcijy _nesilaikymas, PavirSiaus apdallos, estetinio vaizdo ar
gaminio_isvaizdos ‘pazeidimas ar nusidevejimas. Visi_gaminiai, jei
vartotojas nesilaiko pirmiau iSdéstyty garam\gus roceddry. Atsiradus
neatitikimy kitose kalbose, zr. tekstg angly kalba. © Hostettler AG / iXS
Sports Division 2019. Visos teisés saugomos.



